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Butterfly Shadow and Red Jasmine Flower 
 
 

Persons in the Play and Their Role-Types 
 

Chiu Yuchau (wenwu sheng) Talented scholar from Shandong, much in love with 

Tse Suchiu, earns the distinction of the examination 

candidate with the highest honor at the end of the 

play 

Tse Suchiu (lead huadan) Famed courtesan in the capital city, suffers hardship 

and separation from her lover Yuchau 
 

Chien Chaichi (xiu sheng) Yuchau’s sworn brother and a county magistrate 

Shum Wingsin (assistant hua) Suchiu’s old acquaintance who later betrays her 

Lau Kungtao (chou) Originally a scholar in the high minister’s household, 

takes great pity of Suchiu and renders her assistance 
 

High Minister Wong (wu sheng) A crafty high official, a notorious womanizer, in secret 

liaison with the foreign enemy of the royal court 

Fung Feiyan (assistant hua) Suchiu’s fellow courtesan, takes her own life 

Leung Shishing High minister’s accomplice and messenger 

Abbot and monks 

Maids 

Servants 

Jin Emissary and soldiers 
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Act I: A Date By Poetry 
 

(Six monks stand in front the curtain.) 

(The abbot in his gown with staff in hand.) 

(Curtain up.) 

 
 

Abbot: (recites) The two poems we have here are interesting indeed! 
 

One is by Tse Suchiu, well known for her beauty; 
 

the other is by Chiu Yuchau, a talented scholar from Shandong. 

The two of them have been longing for one another, 

but somehow they have not met, as if they are separated by a thousand 

miles. 

Yuchau comes to visit only once a year and he always gives me new 

poems to pass on to Suchiu. 

This lady is a person of deep emotion; 
 

she reciprocates with her own poems at the Puwan Temple. 

This exchange has been going on, once a year, for three years. 

Today is the Lantern Festival, Scholar Chiu will be arriving soon. 

(Chiu Yuchau and Chien Chaichi enter.) 

Chiu: (sings) Here at the capital city, 

people gather to watch the lanterns. 
 

Like a lonesome goose I fly here once a year; 
 

my longing can only be expressed by love poetry. 
 

Chien: (sings) Having studied the voluminous classics, 

how can one be without ambition? 

Pity my lowly position, 
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how can I repay the generosity of the Chiu family? 
 

Chiu: (recites) My sworn older brother. 
 

You have stayed with my family since you were little. 

My mother has taught us both to study. 

Now you are Magistrate of the Yungyiu County. 

Mother is treating you well, 

but with me, she is very stern! 
 

I am permitted come to the capital city once a year. 
 

My only excuse is to pay a visit to uncle and to you, respectively. 
 

Chien: (recites) Sworn younger brother. 
 

As loving mothers are toward their sons, 
 

yours cares for you in the most meticulous fashion. 

The capital city is a fun-filled place; 

The environment here is not the best for you. 
 

Chiu: (recites) Sworn older brother. 
 

Tse Suchiu and I have been using poetry to express our mutual adoration 

for the past three years. 

I still have not met her. 
 

I found out recently that you two are acquaintances; 
 

I trust that you have set up a meeting for us here at the Puwan Temple. 

Correct? 

Chien: (recites) Sworn younger brother. 
 

I wouldn’t have done it for anyone else. 
 

I know that Tse Suchiu of the Purple Jade House has an impeccable 

reputation in guarding her honor and chastity; 
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that’s why I am willing to be a go-between in arranging this date. 

(Abbot greets them.) 

Chiu: (recites) Abbot, has Tse Suchiu given you any new poems this year? 
 

Abbot: (recites) Scholar Chiu, of course, there are some. 
 

It has been so year after year, 

and this year is no exception. 

In fact, she handed me a few. 

Let me get them for you so you can enjoy them. 

(Abbot returns with poems wrapped in a red kerchief.) 

(Chiu is ecstatic, pulls Chien closer.) 
 

Chiu: (speaks) No one else will have my permission, but sworn older brother, let 

me share one with you. Hear this one: 

Leaning against the dresser 

Words of love come forth. 

Missing my darling 

Sorrow overtakes my heart. 

Here is another one: 

The light is dim but dreams are slow to form. 

Inside the lady’s loft, lonesome. 

Surrounded by miseries, 
 

Inside my chamber I cannot get warm. 

I shed tears until sunrise. 

Oh! This one pierces my heart: 

Life is short as peach blossom. 

Human feelings are thin as paper. 
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On paper is the peach blossom. 

Suchiu’s life is as brief. 

Reading this last one makes me want to cry: 

Words send forth from my heart. 

Red kerchief I use to convey. 
 

A flower is vulnerable as the wind blows. 

Dew languishes everlasting. 

(Yuchau reads them over and over in silence.) 
 

Chien: (speaks) Ai! Tse Suchiu surely is a person deeply in love. 

(sings) For her lover, she sheds tears and shows empathy. 

You alone are claiming her affection. 

However, a man should be mindful of his own lofty ambition. 
 

(Chiu is absorbed in his thoughts, can’t care less what Chien says.) 

Maid Chiu Yue: (enters and recites) Aiyah! Cousin Junior Master. 

Your uncle suddenly got sick, 
 

and he wants you to come over immediately. 
 

Chiu: (recites) Ha, what a coincidence! 
 

Sworn older brother. 
 

Since Tse Suchiu hasn’t arrived and uncle lives close by, 

I should be able to go and return in time to meet her. 

(As he starts walking away, something comes to mind and he speaks) 

Abbot, I never thought I would have a chance to meet Tse Suchiu this 

time. I have penned a few poems for her. It is rather awkward to give 

them to her in person. Can I trouble you? 

(Chiu exits with the maid.) 



7  

Tse: (enters and sings) It has been three years and finally we have this date at 

the temple. 

Unfortunately, during this time of the lantern festival, all the households 

of the high officials have extended invitations expecting me to attend their 

parties. 

Finding the time to meet with my own lover is not that easy. 
 

(Enters, appears a bit shy, bows and speaks) Greetings, Mr. Chien. (Looks 

around.) 

Chien: (recites) Suchiu, you don’t need to look around for him. 
 

My sworn younger brother was here, but he just left. 

He should be back soon. 

He read me some of your poems, romantic and sentimental indeed. 

I never thought you were so deeply in love. 

(Tse looks bashful.) 
 

Abbot: (recites) Miss Tse. Scholar Chiu has several poems for you. 
 

He said it would be rather awkward to give them to you in person since 

you two are so used to exchanging poetry indirectly. (hands over.) 

(Tse flushes.) 
 

Maid Fei King: (enters, tugs at Tse, recites) Suchiu. Shum Wingsin is looking for you at 

Purple Jade House. 

She asks to see you briefly about some important matters. 
 

Tse: (recites) Aiyah! How can this be! 
 

Mr. Chien, your honor. Shum Wingsin is a concubine of the High Minister 

and Purple Jade House isn’t far away. 

Let me go and see, and I shall return at once. 

(Exits with maid.) 

Chiu: (enters and recites) Sworn older brother. 
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My uncle caught some kind of flu. 

He is now attended by a doctor. 

How come my dear friend and lover is still not here? 
 

Chien: (recites) Sworn younger brother. 
 

Tse Suchiu did come, 
 

but she needs to return to Purple Jade House to take care of some 

matters. 

She should be back any time. 
 

Ai! You two are coming and going at different times. 

I want to facilitate as a go-between, 

but it can’t go on like this. 
 

Chiu: (pulls a chair to sit and recites) I swear I am not leaving [until I see her] 

this time! 

Maid Chiu Yue: (enters, tugs at Chiu, and recites) Cousin Junior Master. 
 

The doctor’s diagnosis is not good; 
 

he wants to see you immediately to give you some instructions. 

Hurry up! 

Your uncle may not make it. (pulls at Yuchau.) 

Chiu: (recites) Sworn older brother, sworn older brother! 

When Suchiu gets back, no matter what happens, 

you have to tell her to stay. 

I have been waiting for this moment night and day for the past three 

years! 

(Exits with maid) 
 

(Enters Tse Suchiu and Shum Wingsin) 
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Shum: (enters, holding on to Tse, and sings) My life is miserable now, 

for I am not allowed to stay with my former lover. 

Oh my dear sister, 
 

based on our sworn friendship and mutual affection, 

I beg you to help me out. 

Suchiu, Suchiu, 
 

the High Minister has sent me away. 

You are the only one who can help. 

Can’t you listen to me a bit longer? (refuses to let go.) 
 

Tse: (sings) I would never want to let you down given our bond as sworn 

sisters, 

but how can I not head to my meeting at the temple? 
 

We can go to the residence of the High Minister tomorrow. 
 

Let’s not allow any of your miseries to disturb the serenity of the temple 

ground. 

Shum: (speaks) Suchiu, I am not finished telling you everything. I am just going 

to have to follow you wherever you go. 

(Enter together.) 
 

Chien: (recites) Ai! Suchiu, 

you are back at last, 

but Yuchau is gone. 

You two have taken turns to come and go. 
 

This way, I wonder if you can ever see one another! 
 

Now I realize it is not easy for me to thread the needle as a go-between. 
 

Tse: (recites) Mr. Chien, you honor, 
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I’m not leaving even if it gets dark. 
 

I have been touched by Yuchau’s sincerity, 

and I admire his talents. 

He has had a special place in my heart for the past three years! 

(Monk brings a chair for Tse to sit; Shum refuses to leave Tse alone.) 

Madam: (holds a stack of invitations, enters and recites) Suchiu, don’t you realize 

today is the Lantern Festival and you have an engagement at the High 

Minister’s residence? 

You have to go immediately. 
 

The High Minister has sent for you several dozen times! 
 

Shum: (recites) My sister Suchiu! 
 

You can do me a big favor! 

Go please go! 

My fate is completely in your hands. 
 

[translator’s note: Shum is hoping that Tse can somehow persuade the High Minister to 

change his mind and take her back!] 

Tse: (saddens and speaks) Ai! Mr. Chien, your honor. Please tell Yuchau to 

wait for me. 

(sings) It is not possible to turn down the High Minister. 

I am torn having to leave, 

but I will be back. 
 

I promise I will be here before sunset. 

I may be at the minister’s residence, 

yet my heart is here with him! 

(Tse exits with Madam and Shum.) 
 

Chiu: (enters and recites) Sworn older brother, sworn older brother! 
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My uncle just choked on something, but he is fine. 

Is Suchiu still not back from Purple Jade House? 

Chien: (recites) She came back but has left for the High Minister’s residence. 
 

She told you to stay and wait; 
 

she promises to make it back before sunset. 

She will not miss this time! 

Chiu: (speaks) Fine, sworn older brother, let’s wait here together. 
 

Chien: (sings) I better start heading back to the county to take care of my work, 

or else I may miss the boat. 

This love affair has entangled you day and night, 
 

and causes you to lose sight of your higher ambition. (leaves) 
 

Chiu: (sings) I am going to re-read the poems. 

The more I understand all the nuances, 

the more mesmerizing I find them. (sits and reads) 

(Curtain down.) 

 
 

Act II: Enjoy the Lantern and Chase the Vehicle 
 

(Standing in front curtain, Servant Wong Hing at the entrance of the residence, Servant 

Wong Sau at the main hall; four house guards stand solemnly, each with a long rod in 

hand, two on each side of the main hall; the chief maid is also there.) 

(Curtain rises.) 
 

Lau: (enters and sings) As a guest of the High Minister, 

I serve on his personal staff. 

As I get older, I realize depending on others for a living is not always 

pleasant. 
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Meals are served day and night at the High Minister’s residence, 

dance and music last from evening till dawn. 

(speaks) My work is tedious; as soon as I finish lunch, I can’t help but to 

think of my tea break in the afternoon. Ants hurry across my desk toward 

the ink bowl and bees come through the windows to surround the flowers. 

I, Old Lau, besides taking care of the household account, am in charge of 

the High Minister’s flower registry. Although the Minister is advanced in 

age, he still has an appetite for women. He assembles one less than a 

dozen beauties at his house. His romantic life comes first and he doesn’t 

care if the advancing Jin troops are descending upon the capital city. 

Minister Wong: (accompanied by two concubines, enters and sings) Live in luxury, 

I enjoy the company of beautiful ladies despite my age. 

I am determined to complete this retinue of a dozen beauties at my house. 

(All move to their proper positions.) 

Lau: (speaks) Good morning, High Minister. 
 

Minister Wong: (speaks) I have no use of such formality. 
 

(recites) Senior Scholar Lau, today is the day to enjoy lanterns. 
 

I should have gotten twelve beautiful ladies to adorn my residence. 

Take a good look at the flower registry. 

Do I need one more to make a total of twelve to complete my enjoyment? 
 

Lau: (recites) High Minister. 
 

Tse Suchiu of Purple Jade House indulges in self-admiration and does not 

submit to anyone with power and authority. 

Fung Feiyan of the House of Drunken Moon is also stubborn. 

It will be difficult to complete the registry. 

Minister Wong: (speaks) What are you saying! Fung Feiyan has been confined to my 

inner court. Let’s call the senior woman in charge of the ladies. 

Senior woman: (enters and speaks) I am here, High Minister. 
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Minister Wong: (asks and speaks) How is Fung Feiyan? 
 

Senior woman: (kneels and recites) Your Excellency. 
 

Despite my best effort to persuade her and to impress upon her all the 

potential benefits, 

Fung Feiyan just won’t budge. 

She is resentful and sarcastic; 

Even her language is full of innuendoes. 
 

Minister Wong: (angry and recites) Wong Sau, bring in Fung Feiyan. 

Let’s see if her fragile body can withstand a few beatings with the rod. 

(Wong Sau takes off and house guard kneels to hand over a rod; Wong returns with 

Fung, the latter’s hair loose and unkempt, on her knees.) 
 

Minister Wong: (recites) Fung Feiyan. 
 

Although you possess a fine reputation, 

remember that you are just a courtesan. 

How dare you turn down an overture from me, the High Minister? 
 

Fung: (recites) High Minister. 
 

I share with Tse Suchiu a fine reputation of knowing how to offer our 

voices to sing and to accompany people over a drink. 

We are icy and pretty, like lonely orchids in an empty valley. 
 

Minister Wong: (speaks) You can spare me the tears and self-indulgence. Let me give 

you a good beating to make an example! (hits Fung with the rod.) 

Fung: (sings) Aiyaya. 
 

I bite my tongue and wait for your rod again. (unyielding.) 

(The Minister raises his rod, about to hit Fung again) 

Lau: (uses his body to shield Fung, sobs and sings) Such physical punishment 

is too much for her fragile body, 
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I am afraid she may perish. 
 

High Minister, I beg you not to punish her any further; 
 

allow me as an elderly person to persuade this woman to change her 

mind. 

(Minister Wong upset, takes a seat.) 
 

Lau: (holds Fung in his arms, recites) Feiyan, I am an old scholar. 
 

I can’t bear to see you suffer. 
 

The wise master says: refusal to give up on small things may cost us 

dearly on more important matters; 

Don’t try to be brave. 
 

Even ants will find a way just to live. 
 

Why go against him knowing you cannot win. 
 

Fung: (cries and recites) Senior Scholar Lau. 
 

I won’t keep it from you; 
 

I have made up my mind to use poison to take my own life tonight. 

I beg you to tell the High Minister that I will comply. 

That way, I will perish with my head resting on a pillow. 

I am willing to resume my servitude in my next life. 

Minister Wong: (speaks) What did she say, Senior Scholar Lau? 
 

Lau: (sobs and speaks) She…she said yes. 
 

(The senior woman is pleased, helps Fung and exits with her.) 
 

Leung: (enters and sings) I have been a secret messenger for the High Minister, 

doing so has earned me a fifth-rank title. 

The lantern festival is the right time to appease him. 

We can have a good drink together. 
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(enters and speaks) Your Excellency. 
 

Minister Wong: (happy and speaks) You come at the right time. Let’s proceed to the 

banquet. (people move to the proper positions, drink.) 

Leung: (recites) High Minister. 
 

Everyone in this hall enjoys your trust. 
 

Let me bring you up-to-date on this secret. 

An emissary from Jin Kingdom has arrived. 

Here is the bargain: 

They promise that you can keep your exalted position as High Minister if 

you are able to turn over fifty pieces of night-shining pearls and one 

hundred and twenty house ladies. 

The only catch is that this group of ladies must be headed by one who is 

beautiful beyond description, 

someone who can dazzle the Jin Prime Minister. 
 

Minister Wong: (smiles and recites) Retaining my high position is what I want! 
 

As for the hundred and twenty house concubines, 

they are all rather undistinguished. 

I wonder who can be the lead lady? 
 

Leung: (recites) High Minister, 
 

the lead lady must be of an unsurpassed heavenly beauty of national 

renown. 

In my view, other than Tse Suchiu of Purple Jade House, 
 

no one can capture the attention of the leader of the Jin Kingdom. 

(Minister Wong contemplates his options.) 

Lau: (recites) Ai! What a pity. 
 

Life is cheap under such overbearing authority. 
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I think as soon as Fung Feiyan takes her life, 
 

it will be Tse Suchiu’s turn and she may not live much longer. 
 

High Minister: (speaks) Shicheng, what a good idea! 
 

(sings) I have planned to make Tse Suchiu my own concubine. 
 

I will now give her up in order to preserve my position as High Minister. 

Let’s get her here without any further delay. 

(speaks) All of you listen: when Tse Suchiu arrives, she will be ushered in 

but not allowed to leave. Should any one leak this secret, the culprit will 

suffer beheading with no mercy. 

(All present at the hall acknowledge the order.) 
 

(Tse is reading the poems on her hand. She and Shum enter.) 
 

Shum: (speaks) Suchiu, we are here at the High Minister’s residence. Why do you 

look so preoccupied? What you are reading? 

Tse: (bashful, hides her face behind the sleeve, sings) Three years of love 

poetry, 

I thoroughly enjoy reading. 

I am about to see my lover, 

I don’t want to stay at this mansion for long. 
 

(speaks) I will go inside to greet the High Minister and then leave 

immediately. Sister Wingxin, let’s go in. I will say good words on your 

behalf. 

Shum: (sobs and speaks): I dare not go to see the High Minister. 
 

(sings) I was once a beauty and enjoyed the appreciation of the high 

official. 

No longer pretty, the affection is gone. 
 

I hope I can ride on the coattail of your rising star, 

so that I won’t be abandoned and languish alone. 
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(speaks) Sister Suchiu, you and Feng Feiyan alone now enjoy the favor of 

the High Minister. Please have pity on me! Well, it is fortunate that I have 

saved up a bit during my better days. I have purchased a few acres of 

farmland in the rural area around Yungyiu so I still have a roof over my 

head. Let me go home and wait for your news. I can’t stand people’s 

sarcasm and satirical remarks. (saddens and exits.) 

Tse: (laments and speaks) Sister Wingxin, what you express is sheer misery. 

Previously, a life filled with laughter, luxury, and refined entertainment. 

Now, after getting old, not even with begging can one fill half a bowl. 

(takes out her self-introduction and speaks) Let me present myself as I 

approach this honorable mansion, I am Tse Suchiu the lead lady from the 

Purple Jade House. 

Servant Wong Hing: (smiles and speaks) Lady, you are no stranger here. No need for 

formality. Please come in. 

Tse: (offers Wong some cash as tips, enters and speaks) May I greet the High 

Minister? May I greet the Honorable Mr. Leung? May I greet Lau pa-pa? 

Minister Wong: (speaks) Come sit by me. 
 

Tse: (speaks) Thanks. (takes her seat.) 
 

Minister Wong: (recites) Suchiu, why don’t you come earlier for the annual lantern 

festival? 

All I am asking today is your company, 
 

no drinking, no singing, not even playing a string instrument. 
 

Tse: (tries to smile, recites) The High Minister is generous and sensitive to 

ladies. 

You surely can understand and accommodate my fatigue. 

As you know, during the lantern festival, 

I have to show up at the palace, 
 

at the ministry of the army and the ministry of rite. 

I can hardly slow down or have any time for myself. 

Leung: (recites) Suchiu, you seem to suggest that you want to leave soon. 
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Beware of what you say. 
 

Given the exalted position of the High Minister, 
 

he can easily arrange for you to leave the work of a courtesan and rejoin 

a normal household. 

You should redouble your efforts and stay for a long time. 

Don’t ever be prideful and obnoxious. 

Lau: (uneasy, recites) Suchiu, it is good that you can sit down a bit. 
 

I am afraid you won’t be seated for long, 
 

and later on you will have to stand and walk even if you don’t want to. 
 

Minister Wong: (speaks) Watch out what you say, my Senior Scholar! 
 

Tse: (smiles and speaks) The High Minister has the most sympathy toward 

ladies, he will surely let me be on my way. 

(sings) I still have another engagement at the temple, 

how long is this banquet going to last? 

As we say, with a cup of wine all sorrow is gone. 
 

Don’t ever say we are not conscientious in entertaining. 
 

(she pours the first cup of wine, speaks) May I be excused? (ready to 

leave.) 

Minister Wong: (recites) Suchiu, stay in your seat. 
 

You intend to leave after serving me one cup of wine. 
 

It seems you are rather unconcerned about my feelings. 
 

Tse: (apologetic and recites) Aiyah! High Minister. 

You told me not to bother to drink with you. 

That’s the reason why I ask to be dismissed after serving one cup of wine. 

How should I know you intend to indulge yourself? 
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How difficult will it be for me to pour you a few more drinks? 

(Tse gets anxious and impatient while she pours Wong another cup.) 

Leung: (recites) High Minister, with Suchiu serving you wine, you should enjoy a 

few more cups. 

We do have an appointment at Jinshui Precipice at the watch of “yinpai” 

(about 3 to 4 a.m.) later tonight, and now it is almost sunset. 

Lau: (rather hesitant, and recites) Suchiu, you better sit although you may not 

feel comfortable. 

Later today, you might be asked to sit or walk in spite of your desires. 
 

Tse: (rushing, speaks) High Minister, I will have to leave immediately. Since 

you understand my situation, you won’t press me to stay. I will come 

again on another day to serve you wine. (heads to the door.) 

(Two house guards cross their rods, block the exit.) 
 

Tse: (attempts to get past three times, all in vain, asks the guard angrily, 

speaks) Guards, why are you blocking my way? 

Guards: (speaks) High Minister has ordered that Tse Suchiu be allowed to enter 

the residence but not allowed to leave. (they push her back and close the 

door.) 

(High Minister laughs heartily, touches his beard with his hand.) 
 

Tse: (kneels, asks for sympathy, speaks) High Minister, High Minister 

(sings) Like a bird on its knees in the terrace, orphaned and alone. 

My tears start rolling down my cheek. 

A woman of poor fate, 
 

I beg Your Excellency to extend sympathy. 

With the guards blocking my way with rods, 

my frailty cannot withstand. 

A multitude of official residences all over the capital city expect me to 

show up. 
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Hair arranged and nicely gowned, 

I serve to make a living. 

I still have over ten different drinking parties and poetry gatherings to 

attend. 

Why penalize me by confinement? 
 

High Minister, I plead for my release to keep my fame intact. 

(pleads and speaks) High Minister…High Minister. 

(High Minister touches beard, smiles, and ignores the plea.) 
 

Lau: (sings) Since you know that with drinks all sorrow is gone, 
 

I urge you to try play some music on the zither even as your tears well up. 

Even if you cry your heart out, you are offending the one with power. 

Tse: (wipes away tears, tries smiling, speaks) High Minister, High Minister. 

Suchiu wants to play some music on the zither as atonement for having to 

leave so early. 

(Maid brings out the zither, Tse returns to her seat, sobs as she plays. The music 

sounds desolate, but then turns angry and upset.) 

(Chiu is reading the poems as he enters.) 
 

(Tse, overwhelmed by emotions, cuts the string and stops, cries behind the sleeve. 

Maid takes the zither away.) 

(Minister Wong and Leung laugh heartily facing one another.) 

(Lau wipes away tears.) 

Chiu: (sings) I dream about my love affair often. 
 

Three years we exchanged our poetry. 

My lover and I have a date at sunset. 

How can I be patient and wait in front of the temple altar? 

I never see the face of my lover. 
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I long all the more to see her. 

All these are poems of love. 

By now, I can recite them by heart. 
 

High Minister: (speaks) Let us drink. Let us drink. 
 

(Tse can hardly pay attention, appears very impatient, and glances away.) 
 

(Chiu wanders outside the gate of the High Minister residence, his glances are in 

synchrony with Tse’s inside.) 

Wong Hing: (speaks) Ha, that young scholar at the gate looks suspicious. 
 

Chiu: (wears a smile, takes out some cash, speaks) Hey, sir, please don’t mind 

the small tips. Today is the lantern banquet at the Minister’s residence, I 

wonder if someone named Tse Suchiu is in attendance. Sir, do you 

happen to know if she is still inside? 

Wong Hing: (speaks) I saw her come in. I never saw her leave. 
 

Chiu: (surprised, speaks) What! You saw her arrive but you never saw her leave! 

Suchiu got here during the day, and now it is well into the evening. How 

come you never saw her depart? Is there something wrong? (takes out a 

self-introduction card in a hurry). Hey, sir, could I bother you to inform 

the High Minister that Chiu Yuchau from Shandong, who is attending the 

metropolitan examination at the capital city, is here to pay His Excellency 

a visit? 

Wong Hing: (dismissive, speaks) How is it possible for an examination candidate to be 

ushered in to meet the High Minister! 

Chiu: (speaks) Please do not mind this small token. (hands over some more 

cash.) 

Servant Wong Hing:(smiles and speaks) Haha. Young scholar, you seem rather ignorant 

of the way of the world. Fortunately, you do have quite a bit of cash. Wait 

here for a little while. (goes inside to report) Your Excellency. Outside the 

gate is an examination candidate named Chiu Yuchau from Shandong. He 

is here at the capital city for the examination and he wants to pay a visit 

to Your Excellency. (kneels to present the introductory card.) 

Tse: (surprised and delighted, recites) High Minister, High Minister. 
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Please usher..usher..usher him in quickly. 
 

This young scholar Chiu is well known across Shandong. 

After he comes in, I can play on the zither again. 

He will have no problem composing new lyrics for the music. 
 

Minister Wong: (recites) Oh. Suchiu. What happened? 
 

You looked anxious as soon as you heard the introduction. 

Now, you are all excited! 

(Tse knows at once her utterance is inappropriate.) 

Leung: (recites) High Minister. 

There is no such thing as examination candidates paying a visit to the 

High Minister. 

This Chiu chap knows nothing about the protocol in the capital city. 

(gestures to Minister Wong to reject the approach.) 

Lau: (recites) Suchiu, it is better not to meet meet this person. 
 

The time of “yinpai” is fast approaching. 
 

Even if you do get together, it would not be for long. 

(Tse now realizes something is wrong.) 

Minister Wong: (barks his order, speaks) Bring me the introduction card. (read the card 

slowly.) 
 

Tse: (by Wong’s side, anguish in her requests, speaks) High Minister, High 

Minister. Please let me see him once. 

Minister Wong: (tears the introduction, speaks) Expel him from the gate. 

(Wong Hing heads toward the gate.) 

(Tse follows immediately but blocked by the guard, leans against a pillar in anguish.) 

(Wong Hing goes see Chiu, shakes his head.) 

Chiu: (speaks) Sir, what happened? Doesn’t Tse Suchiu want to come out? 
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Wong Hing: (speaks) She might, but the High Minister has issued an order that she be 

allowed to enter but not to leave. 

Chiu: (recites) Aiyah! This is not good! (cries out for Tse Suchiu) Suchiu! Suchiu 

my lady! 

Tse: (yells) Young scholar! Young scholar! Chiu my darling! 

(Wong Hing blocks Chiu’s advance toward the entrance.) 

Chiu: (pushes a silver ingot into Wong’s hand, gets hysterical, sings) I am 

calling, calling for Tse Suchiu! 

(Tse cries. Tries to rush out each time hearing Chiu’s voice, blocked by the two rods) 

Chiu: (continues to sing) I have waited now for three whole years. 

Today, we got so close to seeing one another and yet seem to be 

separated by mountain upon mountain. 

I cry out, cry out for Lady Tse Suchiu. 

My gown is soaked with tears, 

do you not have misty, teary eyes? 
 

Tse: (cries, speaks) Young scholar, young scholar. I am crying as well! 
 

Chiu: (sings) This is heartbreaking! 
 

The couple is crazy for one another 
 

They are so close but can’t see each other’s sad face. 

I cry out, cry out for Tse Suchiu. 

I am a commoner without permission to enter the mansion of the High 

Minister. 

Why don’t you run and escape through the iron gate? 
 

Tse: (cries, speaks) The High Minister has ordered my confinement! My darling 

Chiu! 

Chiu: (becomes more hysterical, sings) Like a flower and the moon, our feelings 

for one another are real and pure! 
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And yet so fragile at the mercy of others. 
 

Right in front of the High Minister’s residence I cry out. 
 

How can one adore a beauty and yet inflict such hardship on her! 

Pointing at the Minister’s mansion, I curse these officials. 

I curse because the songs you enjoy nightly devastate 

My excruciating pain leaves me without restraint. 

A horse in the open country does not concern itself with barriers. 

I am rushing in, rushing in, rushing in! 

Knives and axes won’t deter my resolute mind! 
 

(tugs his gown and tries pushing his way pass Wong Hing through the 

entrance into the mansion.) 

Wong Hing: (seems shocked, shouts back from the gate, speaks) Your Excellency! 

Young scholar is forcing his way in! 
 

Minister Wong: (speaks) This chap is no timid fellow. Have someone close the front 

door. 

(Guards close the door.) 
 

(Chiu tries to push his way in three times, each time cries out the name of Suchiu) 
 

(Tse heads toward the door also three times, in synchrony with Chiu, and likewise, cries 

out for him.) 

Minister Wong: (grabs Tse, sings) My mansion is a solemn place. 
 

How dare you people show no respect! 

One yells feverishly outside! 

The other cries incessantly inside! 
 

My authority will not be offended any more. 

The minister has no sympathy for you woman. 

My residence is no pleasure quarter. 
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Before I handle the fellow outdoors, 
 

Let me punish this woman who has showed me no sentiment. 

How come you draw such unwanted attention to yourself! 

(Wong raises his fist, ready to beat Tse.) 
 

(Chiu reacts hysterically, pounds at the door, yells for Suchiu.) 
 

Lau: (restrains Minister Wong, sings) An old Confucian scholar full of white hair, 

I am unworthy to be a teacher. 

I would rather go hungry without my meal 
 

better than being fully fed and having to hold back my tears. 

I wouldn’t be crying if my heart were not deeply hurt. 

I wouldn’t be weeping uncontrollably if I were not confronting such 

tragedy. 

(sobs) Suchiu won’t be here for too long. 
 

Why not let them cry their hearts out, separated as they are from one 

another by the door. 

(speaks) High Minister. Don’t be so harsh toward Suchiu. Remember you 

will have to count on her sometime. 

(Minister Wong steps back in disgust.) 
 

Tse: (holds on to one side of the door, sobs, speaks) My darling Chiu, can you 

hear me? 

Chiu: (sobs, speaks) Yes, I can. 
 

Tse: (speaks) My darling, my darling. Where are you? My darling, even though 

I can’t see your face, I can hear your voice. With a kerchief in my hand, I 

hold it for my darling on the other side and wipe your tears. Darling, 

although I can’t see you, our poetry exchange over the past three years 

has helped us cultivate a deep understanding of one another. Darling, 

your sentiments come through in your words. Every word every line of 

yours has won over my heart. It further helps sooth my heart that is ever 
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longing for you. Having never seen your face, it’s hard to find my lover in 

my dreams. (repeats) The love in our hearts weighs a thousand pounds, 

but alas, an irremovable door of eternity has separated us. 

Minister Wong: (angry, speaks) The wailing is so annoying. Guard, send him away! 

(Wong Hing tries to push Chiu away.) 

Chiu: (persists, speaks) Sir, I owe it to Suchiu to call out her name three more 

times. Suchiu, I have to leave. Suchiu! Suchiu! My lady Suchiu! (finally 

pushed away by Wong Hing.) 

(With tears in her eyes, Tse quietly acknowledges Chiu’s call, then say “My darling Chiu” 

in a scream.) 

Minister Wong: (shouts, speaks) Stop crying! 
 

(recites) Tse Suchiu, know that you attained great fame in the capital city 

largely because of my patronage. 

Your self-indulgence is laughable because you don’t have eyes for me! 

I am not going to turn you into my concubine. 

You have enjoyed my favor year after year. 
 

Returning the favor to the benefactor is reasonable indeed! 
 

I will now send forth a hundred and twenty household courtesans to the 

Jin Kingdom. 

You alone are assigned as the head of the women’s retinue. 
 

Being in charge of this group, the wind of the Jin will blow in your favor. 

Leung Shishing, I designate you as the chaperon. 

As an upstanding person, I the High Minister always conduct myself by 

following moral principles. 

Many among the hundred and twenty are well-groomed maidens from 

decent families. 

When they get into the carriages at the back court, 
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Allow them to cover their face with a red veil, so their families will not be 

ashamed. 

(speaks) Shishing, you should arrange Tse Suchiu to ride in the last 

carriage, to prevent any surprise from happening. Come with me for more 

instructions. (waves with his sleeve.) 

(Leung follows and exits; so do the two accompanying concubines.) 

Tse: (sings) Aiyaya! 

A perilous journey, and jailed I am. 
 

Who would have thought the fragrant carriage will be for my burial! 

(on her knees, tugs at Lau, and cries, speaks) Lau pa-pa! 

Lau: (sadden, speaks) Don’t call on me! 
 

Tse: (crying, recites) Lau pa-pa, pa-pa. 
 

The High Minister’s residence holds some three thousand houseguests! 

No one is as kind and deserving of respect as you. 

As it is said: a dying bird, wails as its parting noise! 

Toward who else can I cry but you? 

Lau: (recites) Suchiu, make up your mind to board the fragrant carriage. 
 

Too bad you are so pretty; 
 

As it is said: the more aromatic the flower, the easier it is vanquished! 

As for women, beauty often gets them into trouble. 

I myself can’t stand what I have been hearing and seeing at the High 

Minister’s residence. 

(turns his head in circle) No wonder Lao Tzu once said: listening to the 

variety of worldly sounds one becomes dizzy; dazzled by the sights of the 

world one goes blind. 

Tse: (cries and recites) Pa-pa, my life is hung in the balance. 
 

What is the point of citing from the classics? 
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Such a lack of sympathy! 
 

Pa-pa, I beg you to give me a pen and a piece of paper and then some 

poison! 

I will write my own death note, for pa-pa to pass on to my darling. 

That way, he will know where to search for my spirit. 

Pa-pa, you are the only person who can do it for me. 
 

Pa-pa, I heard you said just now: you can’t bear seeing me being 

punished on the green terrace and you wouldn’t mind forfeiting your 

meals! 

(speaks) A kind person you are, we cannot find one out of ten thousand! 
 

Lau: (sobs and recites) Ai! Hearing you call me pa-pa pains my heart. 
 

Hearing the rest of what you said I cannot bear. 

Tonight, Feng Feiyan will take her life; 

And Tse Suchiu will do likewise! 
 

One is tragic enough, how can two fine ladies perish on the same night! 

(sobs, lowers his head, with lots on his mind.) 

Tse: (distressed, sobs and sings) Feiyan and Suchiu have the same fate. 
 

May our next lives not be spent inside pleasure quarters. 

I beg pa-pa for the gift of a fine piece of cloth ? 

I shall bite my finger to write with my own blood. 
 

Lau: (walks to the side, turns back, softly speaks) Suchiu, you come over. I 

believe Feng Feiyan must have swallowed her poison by now. Do you 

have some money at hand? 

Tse: (sad and speaks) Other than the jewels I am wearing, I have nothing else. 
 

Lau: (speaks) How much are they worth? 
 

Tse: (speaks) I can sell them for a hundred pieces of gold. 
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Lau: (speaks) Just right for one who is tight on cash. 
 

(recites) By switching and deceiving, this trick may save us from the 

pending disaster. 

With the money in hand, even ghosts will do our bidding. 

The gold will suffice to cover the senior woman’s eyes. 

Like a cicada sloughing its skins, we can slip out of the predicament. 

You need to change your dress. 

Feiyan is dead and we have no way to bring her back. 
 

Besides, with the red kerchief covering her face, it makes it hard to 

recognize her. 

The downside is that as old as I am, from now on I will have no means of 

making a living. 

Tse: (gets down on her knees at once, speaks) Thank you so much, pa-pa. 

(sings) My life seems unsalvageable; 

And yet an elder extends me his sympathy. 
 

We shall flee together, even to the ends of the earth. 

I endeavor to support my elder with three meals. 

Lau: (clandestinely, speaks) Suchiu, let me take you to see the senior woman. 

(Lau exits with Tse.) 

(lights dim.) 
 

(another time segment at night is sounded.) 
 

Chiu: (disheveled, enters and sings) I was at the magistrate’s office hoping they 

would take my case. 

Like snakes and rodents, the officials mingle together and are afraid of 

those who abuse their authority. 

I am determined to press forward even if I am bleeding all over the iron 

gate. 
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Here I am again raising my voice at the entrance to the mansion. (pounds 

on the door) 

Wong Hing: (speaks) Young scholar, come here and let me level with you. I took some 

of your money, and I don’t want to see you getting hurt, or killed. Let me 

tell you a secret and you better keep it to yourself for it may cost me my 

life too. Our High Minister is sending forth a hundred and twenty 

household concubines to the Jin Kingdom, among them is Tse Suchiu. 

Chiu: (Frantic, speaks) Sir, do you happen to know which carriage is occupied 

by Tse Suchiu? (eager to have an answer) 

Wong Hing: (speaks) On that I have no clue. 
 

Chiu: (takes out a jade toad, speaks) You see. This greenish jade toad is a 

family heirloom I carry for emergency only. It is worth a hundred silver 

cash. I am willing to part with it, sir. 

Wong Hing: (takes the jade toad at once, smiles, and speaks) With money, ghosts will 

do your bidding. Stay here by the side and don’t let anyone see you. 

(Chiu hides himself.) 
 

(Wong Hing knocks on the door, and takes out some cash.) 

Wong Sau: (speaks) Who is at the door? 

Wing Hing: (replies and speaks) It’s me. 

(Wong Sau opens the door.) 

(Wong Hing stuffs some gold and silver into Sau’s hands, and whispers into his ear.) 
 

(Wong Sau takes the cash, whispers something back, and gets inside and closes the 

door.) 

Wong Hing: (speaks) You know, Tse Suchiu is in the last of the hundred and twenty 

carriages; she has already departed. 

Chiu: (speaks) I know Jinshu Precipice, that’s the campground of the Jin troops. 

The carriages will pass through the place. I will catch up with them by 

taking another route. I am willing to give up my life right where the 

carriages are; my life is going to mean something! 
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(Four Jin soldiers, armored, carry their heavy weapons; two others hold lanterns; 

equally divided on both sides.) 

(Jin emissary stands solemnly.) 
 

(Chiu sees them from afar, terrified, and hides behind a big tree.) 
 

(Each carriage is covered, with a soldier armed with a long spike in front, and hanging 

on top is a small lamp.) 

(The seventh carriage belongs to Leung Shishing, in charge of protecting the 

entourage.) 

Chiu: (shouts feverishly, speaks) Suchiu! Suchiu! (lunges forward.) 

(Leung blocks Chiu twice.) 

(Chiu keeps pushing.) 
 

(Leung about to take out his sword from the sheath.) 
 

Chiu: (on his knees, cries out, and speaks) Your honor, I wouldn’t be coming if I 

were afraid to die; and since I am here, I am ready to die. Your honor, 

please spare me for just a moment. I am willing to shed blood, but first, 

please let me see my dear lover. (shouts for Suchiu.) 

Leung: (sings) With a sword in my hand, 
 

I am not sympathetic to you fellow. 
 

It is silly for you to chase after us for ten miles. 

Since you are willing to die for your lover, 

let me make your wish come true by slaying you with my sword. 
 

(Fung Feiyan’s body falls down from the carriage, with the veil still covering her face.) 

(Chiu lunges toward her at once.) 

Tse: (enters and holds Fung, and sees blood dripping, recites) Your honor, this 

lady has blood coming down her lips. 

She must have been dead for awhile. 

She must have poisoned herself. 
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Her body is freezing cold. 
 

Chiu: (hysterical, speaks) What! Suchiu is dead! 

(recites) Suchiu must have taken her life for me! 

I need to hold her and wail to express my affection and my grief! 

(Two armored soldiers use their weapons to block Chiu’s advance.) 

Leung: (recites) Your honorable the Emissary. 
 

The corpse is that of Tse Suchiu. 
 

She was the lead lady for our entourage. 
 

Who would have thought she would die so tragically! 
 

Emissary: (recites) Your Honorable Mr. Leung. 
 

The matter of life and death is in the hand of the Heaven. 

Let’s bury her body in the water below. 

(Jin armored soldier moves the body toward the water.) 

(Lau, in disguise, and Tse both stand near the precipice) 

Chiu: (hysterical, speaks) Your honor, your honor! Please have mercy on me. I 

was not allowed to see her when she was alive. May you let me see her 

now she is dead! Your honor, your honor, have mercy on me! (knocks his 

head on the ground continuously.) 

Leung: (speaks) Someone come and throw the corpse down the precipice! 

(Jin soldier takes Fung Feiyan’s body away.) 

(Chiu is devastated, vomits some blood.) 
 

(Tse wants to rush toward Chiu, but is held by Lau.) 
 

Leung: (speaks) Someone come and send this crazy fellow away! 

(Jin soldier sends Chiu away.) 

Emissary: (speaks) May we invite your honor, Mr. Leung, to come to our camp for a 

drink? 
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(Tse and Lau slowly descend down the slope.) 
 

Tse: (sees the blood stains, speaks) Ai! My lover Chiu is really a person of deep 

emotion. Regrettably, I was only a hundred steps away, and I still can’t 

see his face. (Cries) I will never see my lover, only his blood stains on the 

hillside. (sobs, kneels down, uses a white kerchief to get the blood stains 

from the ground) 

Lau: (recites) Suchiu, don’t cry so hard. 
 

The High Minister’s underlings are everywhere. 

You can no longer stay in the capital city. 

From now on, where can the two of us find a hiding place? 

Thinking of this makes me sad. 

Tse: (recites) Pa-pa, Yungyiu county is only three hundred miles from here. 
 

Mr. Chien the official is a good friend of Chiu. 
 

Lau: (recites) Suchiu, let us go over there. 
 

I met Mr. Chien a few times as he is a student of the High Minister. 

(sounds of war cry in the background.) 

Lau: (sings) Maybe the troops in support of the emperor are arriving. 
 

Let us run for our lives! 
 

(Exit.) 
 

(Curtain down.) 
 
 

Act III: Seek a temporary abode 

(Maids Chiu Hung and Chiu Ann standing in front the curtain.) 

(Curtain up.) 

Chien: (Wears hat, jacket, with scarf; enters and sings) Fighting has descended 

on the capital city I have heard. 
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I missed my dear friend and am worried about him. 

After we parted, his love affair did not develop smoothly. 

I am glad the letter shows he is fine, 

but there is also disheartening news. 
 

I pity my sworn younger brother who is so much in love, 

and yet seems tossed in a sea of sorrow and bitterness. 

I sadly notice the stains on the letter from his tears, 

This is hard to bear. 

(sighs and speaks) The piece of paper carrying my sworn brother’s letter 

is soaked with tears. Poor Tse Suchiu has killed herself on the fragrant 

carriage; her body was thrown over the precipice. I am most concerned 

with my sworn younger brother. He has completely lost his motivation; he 

doesn’t want to do anything, simply be a recluse! He said he can’t return 

home. He asks to stay with me. Mindful that I was raised and taught by 

Mother Chiu, I can’t stand seeing him being devastated. 

(pauses and sings) The jade is smashed and the pearl vanished, how 

painful this is! 

A man who lost his lover should not be without a future. 

Looking at the dates of his trip, 

Better get the studio ready before his arrival! 
 

(speaks) Chiu Ann, go quickly and fix the studio. Cheung Chien, watch at 

the gate. When you see Scholar Chiu approach, he probably will not look 

presentable. Make sure you show him the utmost respect and usher him 

into the main hall. 

(Chiu Ann exits with the order, Cheung Chien goes to the front entrance, Chien Chaichi 

re-reads the letter.) 

[Translator’s note: The above passage is rendered slightly differently in the original text. 

However, some words and phrases are not decipherable in that earlier version.] 

(Tse Suchiu and Lau Kungtao enter.) 
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Tse: (sings) The days of upheaval compound with my tragic fate. 

No end to the bad weather with snow flurries and misty rain. 

It is fortunate that assistance has come like a cicada riding on a yellow 

leaf. 

We hurried on and finally got to Kwei An Road. 
 

Lau: (sings) I have nothing left with me in the aftermath of the tragedy. 
 

Everything is pawned but my scholar’s kerchief and a purple jacket. 
 

Previously, as soon as I finished my lunch, I thought of my next tea break 

at once. 

Now, I am worried where I am going to get fed. 
 

Tse: (mixes sorrow in her smile, speaks) Pa-pa. I know you suffer a lot on our 

journey here. You see, we have arrived at Mr. Chien’s residence. Pa-pa, 

we can make a living here. May I bother the doorman to introduce us to 

the host? (takes out an introductory card and hands it to the doorman.) 

(Cheung Chien takes the card into Chien Chaichi.) 
 

Chien: (reads from the card, speaks) Female literati Tse Suchiu. (eyes open 

widely.) (Cheung Chien is terrified.) The letter from sworn younger 

brother a moment ago makes it clear that Tse Suchiu already died in the 

fragrant carriage and her body was thrown off the precipice. Why is there 

now a Tse Suchiu at the door? This is daytime, so ghosts and spirits can’t 

be around. Bring them in! 

Chueng Chien: (acts nervous and recites) Please come in. 

(Tse and Lau enter and bow.) 

(Chien looks over Tse from head to toes.) 
 

Tse: (dislikes the inspection, speaks) Your honor, Mr. Chien. During this time of 

unremitting difficulties, having survived chaos and upheavals, today’s 

Suchiu is not comparable to the Suchiu of previous days. (self conscious 

of her lowly position.) 

Chien: (recites) Suchiu. 
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I heard that you passed away on the fragrant carriage and your body was 

thrown off the precipice. 

But now you appear properly dressed and your body has its shadow. 

I don’t understand. 

Tse: (recites) Your honor, Mr. Chien. 
 

The carriage was about to cross over to the other camp right in the 

middle of the night. 

Nobody suspects. 
 

Nobody knows what has happened. 
 

How does such news travel so rapidly over three hundred miles, even 

faster than this humble woman? 

Chien: (recites) Suchiu, I still can’t make sense of the news. 
 

The letter arriving just now from Chiu Yuchau mentions the tragedy. 
 

Tse: (ecstatic and recites) You honor, Mr. Chien, what else has Yuchau said in 

his letter? 

How has he been? 
 

I have been greatly concerned about him. 
 

I am so afraid that I may have ruined his bright future. 
 

Chien: (sings) He said he has no more ambition or concern for his own future. 
 

He is reluctant to go home in shame. 
 

I am really looking forward to seeing my dear friend arrive. 

I have ordered the maid to clean up the studio. 

(speaks) He should be here soon. 
 

Tse: (ecstatic and speaks) You honor, Mr. Chien. He…he is almost here. 
 

(very happy but quickly becomes emotional, and sings) Facing certain 

death, I have survived. 
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It was not possible to see the face of my lover. 
 

Tonight, I will meet him finally under the candles and in front of the stove. 

Thank heaven and earth, and thank the deities! 

I have almost forgotten about Senior Scholar Mr. Lau. 
 

(speaks) Your honor, you have met Lau pa-pa before. My being alive 

today was all because of him. He came up with the idea of substituting a 

dead body for me. The one who died on the fragrant carriage was in fact 

Fung Feiyan. Your honor, your honor, would you offer me a place to stay? 

Moreover, could you take care of Mr. Lau the scholar? 

Lau: (joyous, speaks) Suchiu, you are not the only one who is happy now. In 

fact, I am happy for you to the point of shedding tears. On the way, you 

have shared with me this spiritual and literary courtship that has lasted for 

three years. You and Mr. Chiu have never met. This kind of love, pure and 

supreme, how can one not be touched! 

(sings) Tonight, let the two embrace one another. 

Like mandarin ducks, they are never to part. 

I thank heaven and earth, and all the deities. 
 

So glad that the sky of romantic love, once torn, has now been restored. 
 

(speaks) Suchiu, we have not had a decent meal on the road. Why is the 

honorable host not treating us to a welcome meal? 

Chien: (looks stern, and recites) Tse Suchiu. In the past, taking care of you was 

never an issue. 

But today, I cannot let you stay. 
 

You have to leave and look elsewhere for help! 

Go somewhere else! 

Tse: (kneels and recites) Your honor, Mr. Chien. 
 

Even in my wildest dreams I wouldn’t have imagined you could utter such 

heartless words. 
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The love that Chiu and I share, no one else but you knows it well. 
 

(cries) I have gone through so much to finally have a chance to meet him 

tonight. 

How can you say no, as if you are banishing me a thousand miles? 

I plead on my knees for your consideration. 

Chien: (recites) Suchiu, you may think I mistreat you because you are no longer 

what you were. 

You are mistaken. 
 

I simply don’t want you to meet Yuchau, and I have no other choice but 

to send you away. 

Tse: (cries bitterly, recites) Your honor, your honor. 
 

If you send me away because of my lowly origin, that may seem 

reasonable. 

But if you refuse to let me see Yuchau, that pierces my heart. 

Your honor, your honor. 

Consider Yuchau’s feeling even if you have no regard for me. 

You know how madly he is in love with me. 

Did you see the kerchief in my hand? 

The blood stains are all from Yuchau. 

Chien: (stares at the blood stains on the kerchief, appears resolute, speaks) 

Attendants! Raise the lantern and usher our guests out. 

Tse: (stands up, distraught) Ai! Raise the lantern and usher the guests out! 

(ready to go) 

Chien: (distressed, takes mercy, speaks) Suchiu, you come back. 
 

Tse: (kneels down, speaks) Your honor, as you please. 
 

Chien: (recites) Suchiu, while you were still at the pleasure quarters I offered you 

my admiration. 
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It pains me to see you destitute, wandering in search of support. 
 

I can let you stay next door, at the Red Jasmine Court, once owned by 

Governor Wong. 

However, you must promise me never to see Yuchau again. 
 

Even if you two run into one another accidentally, you must act as if you 

have never met. 

Tse: (gets up slowly, saddens, recites) Tse Suchiu would rather die outside 

along Kwei An Road. 

I dare not take advantage of your huge favor. 

(angry, recites) We shall leave. 

Chien: (equally resolute, speaks) Raise the lantern and usher our guests out! 
 

Lau: (pulls Suchiu aside, sings) People are without feeling and mercy. 
 

From now on, we have no hope of finding support. 
 

We will no doubt suffer from hunger and cold weather. 

This white-haired old fellow will suffer miserably. (cries.) 

Tse: (supports Lau, sobs, sings) I cling to no more to his place without mercy. 
 

If I have to beg from door to door, I promise I will be your support. 

Spare your tears now for we will travel to all corners of the world. 

With the order to leave we have no way to return. 

(about to leave.) 

(Chien gets emotional and sobs silently.) 
 

(Tse notices his reaction as she turns her head to take a glance.) 

(Cheung Chien holds a lantern.) 

Chien: (speaks) Ai! Tse Suchiu. 
 

(sings) I cry for this lady’s bad fate. 



39  

I also cry for my sworn younger brother. 
 

Who would understand my hard-heartedness in keeping them separated 

from one another? 

Even though the plot of deception seems to have worked, 
 

It will be discovered someday, and you will be apprehended. 

Pity my sworn brother for falling so deeply in love. 

If he sees you this evening, 
 

He will certainly squander his future. 

You are so much in love with him, 

But don’t you realize this would wound him instead? 

You ought to carefully consider his interest. 

I am a considerate person; 
 

I also have great sympathy toward you. 

My tears fell when I asked you to leave. 

My sworn younger brother, being an only child, has no sibling to continue 

his family heritage. 

He has only a loving elderly mother at home. 
 

Tse: (fights back tears, recites) Your honor. 
 

You are being so considerate and thoughtful for your dear friend. 

I, too, would sacrifice myself for my beloved’s future. 

Alright, be mindful of this elder who has nowhere to turn for help; 

You honor, I will do whatever you instruct me to do! 

Lau: (recites) Suchiu, you better think this over first. 
 

For us scholars, every promise is worth a thousand pieces of gold. 
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I am afraid that your infatuation makes it impossible to break away from 

this relationship. 

Chien: (recites) Suchiu, I need you to agree to the following three conditions: 

First, you can’t see Yuchau at all. 

Second, the door to the Jasmine Court should be locked and you must not 

think of leaving the place. 

Third, if by any chance, you run into Yuchau, you must identify yourself as 

the daughter of Governor Wong. 

You cannot reveal your identity. 
 

You cannot mention anything about this love affair of old. 
 

Tse: (kneels slowly, feels much pains, recites) I swear to heaven to be bound 

by this agreement. 

If I rescind, may I be struck by lightning and forever banished as an 

orphaned spirit. 

Chien: (helps Suchiu get up, the two bow to one another, speaks) Thank you 

Suchiu. Here is the key to the Jasmine Court. Suchiu, you need to take 

good care and rest well. 

(Cheung Chien greets Yuchau, both enter.) 
 

Chiu: (sings) My sorrow over the fragrant carriage tragedy lingers. 
 

When will I stop weeping? 
 

My romantic dream is all over. 
 

What I have left is my sworn brotherhood. 
 

Cheung Chien: (shouts from the gate, speaks) Your honor. Scholar Chiu has arrived. 

(Suchiu reacts strongly.) 

(Maid Chiu Hung with lantern in hand.) 

(Lau pulls Suchiu away.) 

Chiu: (enters, laments and speaks) Sworn older brother. 
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Chien: (sobs, speaks) Sworn younger brother. 
 

Chiu: (cries, speaks) Sworn older brother, Suchiu is dead! 
 

Cheung Chien: (interjects, speaks) She isn’t. 
 

Chien: (quickly responds, flips his sleeve, speaks) Yes, sworn younger brother. If 

I had not received your letter, no one would know that Tse Suchiu had 

died. Sworn younger brother, you must take good care of yourself. 

Chiu: (recites) Sworn older brother. 
 

I am fine without a jacket. 
 

I am alright skipping a meal. 
 

Without Suchiu, I don’t care how I am. 
 

Sworn older brother, give me a bottle of the strongest wine. 
 

Chien: (recites) Ai! Sworn younger brother! Sworn younger brother! 
 

Don’t indulge into sensory pleasures; 

Stay away from strong wine. 

Now the new emperor has ascended the throne. 

You should try to enter the officialdom. 

What a way to express your gratitude to the blessing of loving mother. 
 

Chiu: (sobs, recites) Sworn older brother. 
 

When we grew up studying together, you never said no to me. 

Today, I am not asking you to take me in. 

Why can’t offer me a bottle of wine? 
 

Aren’t you ashamed of my terrible situation? 
 

Chien: (hurried, speaks) Sworn younger brother, don’t be upset! 
 

Cheung Chien, bring over some wine. 

(Cheung Chien brings Yuchau wine.) 
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(Yuchao takes the bottle and drinks from it at once.) 
 

(Chien takes Cheung aside and reminds him not to betray the news of Suchiu.) 
 

Chiu: (drunk, sings) Strong wine can hurt, but it takes away my sorrow like 

sweet dew. 

Anguish fills me, pent-up with no release. 
 

May I have a bottle by my side for the rest of my life. 

Come the third month every year at the time of Qingming, 

I want to pay respect to my beloved, but alas, there is no gravesite! 

(vomits and about to fall.) 

(Cheung Chien holds Chiu.) 
 

Chien: (recites) Sworn younger brother, Cheung Chien will take you to the studio. 
 

Be careful you don’t stumble across into the courtyard next door that 

belongs to Governor Wong. 

Sworn younger brother, did you hear what I just said? 
 

Chiu: (rather drunk, recites) I heard it. 
 

Why would I enter someone else’s courtyard? 
 

I am a pretty decent fellow who has studied the rules of the sages. 

(Cheung Chien assists Chiu, exit together.) 

Chien: (sings) In the adjacent courtyard, the red jasmine flower should not be 

tampered with. 

I shall endeavor to do my best behind the scenes. 

(exits.) 

(Curtain down.) 
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Act IV: An encounter while drunk; A date under the Pavilion; Poetry of 

Jasmine Flower 
 

(Curtain up.) 
 

(Maid Fuyun holds a small lantern, Suchiu and Kungtao enter.) 
 

(Maid points to the entrance, speaks) Young lady, go through this gate you will find Red 

Jasmine Court. 

Tse: (takes over the lantern, speaks) Thank you so much, Sister. (hands the 

lantern to Kungtao.) 

(Fuyun exits.) 
 

(Suchiu pauses often, glances back.) 
 

Lau: (recites) Suchiu, did you hear what the maid said? 
 

Pass this gate, and it will be Red Jasmine Court. 

You should shut the door behind you. 

Don’t think about things too much; 

Spend time to recite the sutras. 

Why are you so hesitant in your steps? 

You still have a lot on your mind. 

Tse: (sentimental, recites) Lau pa-pa. I have been deeply in love with my 

darling Chiu for three years and still haven’t met him. 

Today we seem to have a chance. 

We are so near and yet so far away. 

I want to stay here a little longer. 

I hope to have a glimpse of his face. 
 

That shall go some way to satisfy my earnest desire and affection for him. 
 

Lau: (recites) No. (repeats) 
 

You haven’t seen him once and yet you are already so madly attached. 
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If he turns out to be so affectionate and handsome, 
 

You will end up betraying the agreement with the honorable Mr. Chien. 
 

Tse: (nods her head, takes out some poems, saddens, recites) Lau pa-pa, I, 

Tse Suchiu, don’t take any promise I made lightly. 

I ask you to do me a favor all but once. 

All I want is to get a glimpse of him, 

I would not let him notice me. 

Ai! Pa-pa! 

You see this stack of poems! 
 

How many feelings and sorrows have accumulated over them! 

(holds the poems and about to read them in silence.) 

Lau: (speaks) Put them back. I don’t want to see these anymore. 

(recites) Do not let your mind wander and your heart drift. 

Go at once, close the door behind you, and spend time reading the sutras. 

The wind and the rain of autumn can be bothersome. 

I wish you could cast the poems into the fire to purify your heart and 

mind. 

Whenever mandarin ducks cross their necks, 

They become infatuated with one other. 

Don’t think that such utterances from an old fellow are nonsense. 
 

Ask yourself: if you fall deeper in love at your first sight, how can you 

extricate yourself? 

Tse: (smiles with sadness and in agreement, puts the poems away, sings) 

Listen to the sound of autumn when people are hurrying to weave. 

Regrettably, what is woven becomes a net of inextricable sorrow. 
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I hope to put a lock on the door, and stay away from the flowers and the 

trees. 

(shouts from inside) (speaks) House servant, raise the lantern and usher the scholar to 

his place. 

Tse: (in her soft voice, speaks) Aiyah! Here come Chiu the scholar. 
 

Lau: (speaks) Suchiu, go inside please. 
 

Tse: (emotional, almost kneels, speaks) Pa-pa, give me one chance. 

(Cheung Chien holds a drunken Yuchau, enters through the gate.) 

Chiu: (had too much wine, speaks) Servant, you go back, I don’t need your help. 
 

Cheung Chien: (speaks) Young master, this is the courtyard. Your studio is over there. 

(points in the direction) 

(Kungtao pulls Suchiu over quickly behind a rock, he hides the light from the lantern 

with his sleeve.) 

Chiu: (recites) Above the flowers, the moon is high 

The courtyard is empty and quiet. 

My dearest dream is over. 
 

The moon is bright and only adds to my anguish. 

(walks unsteadily, falls near the pavilion, leans against the fences, vomits.) 

Tse: (quietly gets near Chiu and stares at him; astounded by his appearance; 

shows care and sympathy; hesitant and conflicted; sobs, and speaks softly) 

Pa-pa. (repeats) 

(sings) My lover who has had so much wine. 

He is so innocent, pure, and uncorrupted. 

It is like a dream finally seeing him after three years. 
 

He is as handsome as Pun On and as sentimental as To Muk. 

If we could only spend an evening together! 

Now I can see the plum blossom but the snow renders the sky unclear. 
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Tears from my cheek drop on my dear. 
 

I am afraid that once you are awakened, under the dim light, I will lose 

sight of you. (wants to touch him.) 

(Chiu moves a bit.) 
 

Lau: (agitated, pulls at Suchiu, sings) This is obviously a flower in a mirror and 

the moon reflected in the water. 

Neither could be grasped even if you tried with both hands. 
 

Why are you doing this, as if you could quench your thirstiness by looking 

at the plum and become somehow less hungry by drawing pancakes. 

You only make it harder on yourself! 
 

(pulls Suchiu away and about to open the door.) 
 

Chiu: (still dizzy, with a weak voice, speaks) Suchiu! (repeats) 

(recites) Knowing no sorrow once I am drunk. 

I arrive in the land of immortals in my dreams. 

My love bond, everlasting, 

Can never be forgotten. 
 

I whisper the name of my darling Suchiu. 

(speaks) Suchiu, Suchiu. 

(vomits, leans against the fence, very drunk.) 
 

Tse: (touched to the core; weeps softly, speaks) Pa-pa, pa-pa. He calls my 

name. Suchiu is my name! 

Lau: (speaks) Of course, Suchiu is your name, I know it. 

(wind blows.) 

(Yuchau shivers.) 
 

Tse: (shows strong reaction, breaks free from Lau, and approaches Chiu, sings) 

My love may get a cold with the dampness and his soaked clothes. 
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Oh, god of wind, have mercy on him. 

Blow toward me, but not my lover. 

Let me gingerly rearrange and tidy up his gown. 
 

(speaks) Ai! My darling, having fallen on hard times and dwelling at a 

guest house, no one will take care of you if you get a cold. (helps Yuchau 

with his gown, very tenderly.) 

(Yuchau moves slightly.) 
 

(Kungtao comes over to pull Suchiu away, Suchiu tries to reach back to Yuchau thrice, 

Kungtao blocks her each time, he opens the door and is about to leave with her.) 

(Suchiu sobs as she leaves.) 
 

(Yuchau, awaken by the sobbing, tries getting up.) 
 

(a big red butterfly flutters around Yuchau, up and down right in front of him.) 
 

(Yuchau uses his hand to swat the butterfly, once, and then twice; becomes a bit more 

alert.) 

(butterfly goes away.) 
 

Chiu: (gets up, sings the theme song, sings) Dizzy now I feel. 
 

The light is dim as I wake up from my dream. Wind, 

so fragrant, blows on my face, wakes me up! 

From where the flowers are, comes the sound of sobbing. 

Behind the willows, I hear someone walking on her shoes. 

Maybe it is flurries falling from the sky, 

Or, some insects are making their noise after dark on the stairs. 

The air is thick. 

The courtyard is tranquil. 
 

The air at night is cold indeed. 
 

The starry host is shaping like a scarlet rope. 
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Leaning by the rail, I recollect from my dream that I stumbled into the 

courtyard after much wine. 

I wasn’t awake and I lost my direction. 

Two stars hung on the Milky Way. 

Farther away, the moon brightly lit. 

I pause. 

I seem to hear my lover respond to my yearning. 

I call my dear, my dear. 

Her spirit is not afraid of the autumn wind blowing. 
 

I have no more desire for honor and accomplishment. 

Staying in my dream, I find more alluring. 

I lament such frailty, like a screen collapse in front of the spring wind. 

Three years of poetry exchange. 

Such is how much we longed for the other, to the point of falling sick. 

I am fated to be alone without my companion. 

She has ridden on the crane and departed to the other world. 

My darling, if only your spirit could testify. 

I am willing to die, being so lonesome. 
 

I will bid farewell to this garden of flowers. 
 

Each day passes, and I miss you that much more. 

Our love affair of three years; 

Can it ever be measured? 
 

From now on, the writing we have done for one another will witness the 

bond everlasting. 

I won’t fall in love again as long as I live. 
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In this life, our love cannot be fulfilled. 
 

In the next life, our affection continues as this red kerchief can attest. 

As in the story in The Return of the Spirit; 

Obtain a certificate for resurrection. 
 

I will hold on to your writing as comfort for my loss. 

Lonesome and tearful I am. 

I will preserve your poetry as a testimony. 
 

(Red butterfly comes and stays on one of the pillars of the pavilion.) 
 

(recites) A dog is barking at the stars on an autumn sky, I hear. 

Suddenly, a butterfly circles around the flowery pavilion. 

For many deceased, their spirits turn into butterflies. 
 

Is that not my darling whose spirit has come to me as a butterfly? 
 

(acts silly, speaks) Oh! Red butterfly, red butterfly. Are you actually the 

spirit of Suchiu? If so, my miseries and longing for you are not in vain. 

(butterfly moves its wings) Ai! This must be it! Butterfly, butterfly. 

(sings) You must be the spirit of my deceased lover. 

You have taken the form of a red butterfly. 
 

You have come back to show how much you missed me. 
 

Isn’t that because the door of the tomb opens at night during autumn? 
 

You are afraid of the barking of dogs and the drums announcing each 

watch at night. 

You now have come in the form of a flying butterfly. 

(sobs) Hello, sister butterfly! 

How come you fly around so much? 

Why don’t you come down to me? 
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You work so hard around the flowers and the pollen. 
 

You want to let me smell the fragrance and take away my dizziness. 

Sister butterfly, come to me for it is getting cold in the autumn night. 

You are thinly dressed and won’t be able to stand the wind. 

Let me take off my jacket (takes off jacket) to keep you warm. 

(butterfly flies) Why do you keep flying away? 

You are flying to the land of immortals. 
 

Remember I am a mortal, and I don’t have a pair of wings to fly with you, 

sister butterfly. (uses the jacket to try covering the butterfly, almost falls). 

The moss makes the stairs so slippery that I nearly fell. 

Along the purple orchid path I go, unsteadily. 

(sings) Ai! Where are you red butterfly? Hiding among the flowers? 

(follows and tries to catch it.) 

(Butterfly flies over to next door.) 
 

Chiu: (speaks) Aiyah! Suchiu’s spirit flew over to the house next door. Let me 

knock on the door to see if I can go over there. This is not good, not good. 

The door is locked. I don’t want to lose her spirit. Maybe I can climb the 

wall, but it is too high and too slippery. Let me push the door very hard to 

see what happen. (the door opens) Why is that? I thought it was locked, 

but apparently not. I suppose even gold and stone will break apart when 

confronted by the power of love, not to mention a little wooden door. This 

must be the protection of the deities. I am lucky! The butterfly is still here. 

Let me run after it. (leaves the jacket behind at the flower pavilion.) 

(Red butterfly guides Yuchau forward.) 
 

(Suchiu, who is dressed fully in red, sits by a stream; secretly she hides the lock and 

the key behind the flowers.) 

(butterfly flies to Suchiu and then disappears near the bottom of her dress; stays 

behind the flowers.) 

(Yuchiu keeps looking for the butterfly, looks to the left and right of Suchiu’s dress.) 
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(Yuchiu is completely unaware of the lady dressed in red; he lifts the dress to look for 

the butterfly.) 

Tse: (flushes, in a loud voice, speaks) Aiyah! Scholar. Show some respect, please! 

(Yuchau looks surprised, greets her slowly.) 

(Suchiu acts aloof on purpose; does not return greeting.) 
 

Chiu: (recites) Oh…Oh! I am sorry, I didn’t see you earlier. 
 

Only now do I know there is a girl dressed in red by the Red Jasmine 

stream. 

Miss Red Dress, you know the saying: butterfly under the dress. 

Is there a red butterfly under your red dress? 

Tse: (smiles, recites) A scholar clad in white, you say this is red, that is red. 
 

Don’t you realize my face is turning red because of your embarrassing act? 
 

(appears flush) That’s right, I am dressed in red, and the ground is 

covered by red flowers. 

However, there is no red butterfly under my dress. 
 

I would say there is naughty spirit standing next to my dress. (acts as if 

she is upset.) 

Chiu: (now fully awake, being silly, recites) Please forgive me if I have offended 

you. 

I should be scolded. 
 

(talks to himself) Ha, what happened to the spirit of Suchiu? Where did it 

go? How can her spirit disappear so suddenly? 

Miss Red Dress, I was chasing a red butterfly, and I saw it flying low near 

your dress, and then it disappeared. Please pardon me. I wasn’t crazy, I 

was thinking too much about my love affair. 

Tse: (speaks) You mention a ghost spirit here and a ghost spirit there. What 

exactly are you looking for? Is it a ghost spirit or a butterfly? Mr. Scholar 

clad in white. 
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Chiu: (speaks) Let’s just say “Scholar”, don’t add “clad in white.” It doesn’t 

sound refined or cultured to call someone like that. 

Tse: (speaks) Oh! So, call me miss. Why Miss Red Dress? That is not much 

charm or wit either. 

Chiu: (changes subject, speaks) Miss, I am really searching for a butterfly. But 

that butterfly is a ghost spirit, and the ghost spirit is a butterfly. They 

assume one other’s form. 

Tse: (recites) Oh, scholar. 
 

Did you really see a butterfly come down to my dress and then disappear? 
 

If you say the butterfly is the ghost spirit and the ghost spirit is the 

butterfly, can I then say the butterfly shadow is my red dress, and my red 

dress is the spirit of the butterfly? 

(she can’t refrain from wanting to telling Yuchau who she really is; she is 

about to give him some hints when she turns and notices something at a 

distance.) 

(Kungtao holds a lantern on the upper level of the living quarter at the Jasmine Court. 

His shadow, though not he himself, can be seen through the window.) 

Tse: (becomes uneasy, tries keeping her composure and smiles, speaks) 

Scholar, let’s see. You said the butterfly is red, and my dress is also red. 

Your eyes may be blurred. You probably have mistaken my cloth belt as a 

butterfly. (turns and nods toward the balcony as a signal.) 

(Kungtao hangs the lanterns on the balcony, he points his finger first at the lantern and 

then at the heart, as a way to suggest that he is keeping an eye on her, and she should 

be mindful of her action.) 

Chiu: (talks to himself, speaks) The shadow of a butterfly is red dress, red dress 

is the spirit of the butterfly. (repeats) Oh! Oh! Oh! Is it true then…(recalls 

the entire scenario, starting from hearing somebody sob when he was still 

drunk to seeing a butterfly after he got up, how he chased the butterfly, 

how the butterfly disappeared upon landing on the red dress, and how he 

saw this girl dressed in red. Once he seems to make sense of this 

sequence of events, he suddenly points at Suchiu and grins.) 

Tse: (uneasy, speaks) Aiyah, scholar! Are you losing your mind? 
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Chiu: (still points at Suchiu, grins, recites) Miss, if you have any empathy for 

love in this world, please be completely honest with me. 

Before I saw the red butterfly, were you sick lying in bed? 
 

After I saw the red butterfly, did you then come here and sit by the 

flowers? 

Don’t lie to me. (repeats) 
 

Whether it is a case of love reincarnation or not, it all comes down to 

what you are about to say! (a little beside himself.) 

Tse: (feels pain in her heart, but tries to give a false laugh, recites) Aiyah! 
 

I have no idea what you are talking about! 
 

I was fine before you saw the butterfly, and I am just as fine afterward. 
 

Inside the Red Jasmine Court, we never have to boil any medicine on the 

stove. 

Chiu: (asks, speaks) Miss, are you sure you haven’t been sick? 
 

Tse: (speaks) No! 
 

Chiu: (asks, speaks) You have never been dead? 
 

Tse: (acts taking offense, speaks) Oh, my goodness. Of course not! (walks 

away from Yuchau to the stream, pretends to play with the water, actually 

wipes her tear.) 

Chiu: (stunned, notices something in Suchiu) Miss, why are you wiping your 

face again and again? Are you weeping? 

Tse: (becomes self-aware, speaks) Ai, you never utter anything good. Either it 

is about getting sick, or being dead, and now I am supposed to be crying. 

Scholar, we have never met until this moment. You come across as rather 

rude! Didn’t you see it? The mandarin ducks are playing in the water 

(sobs) and water got into my eyes. How can I be weeping? (when she 

mentions mandarin ducks, she becomes emotional. She pretends to be 

overcome by a girlish bashfulness as a cover.) 

Chiu: (quickly responds, speaks) Miss, miss, don’t be upset. You haven’t been 

sick, and you have never been dead, that is all good. I just thought a 
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ghost spirit may have used someone else’s physical body to come back to 

life. 

(sings) The spirit has departed together with the butterfly. 

I can only lament my loss and sigh two or three times. 

Look at this garden and the moon, with its mist and clouds in the twilight. 

From now on, no one will care to feel sorry for the lonesome wild goose. 

Tse: (Suchiu sees from the reflection on the stream that Yuchau is sobbing as 

he sings; the scene stirs up her feelings of sympathy and love, sings) The 

dew is cold and why would one lose his way along the flowery path? 

I lament that fate has not been fair. 
 

Such wholehearted devotion to your lover is admirable. 
 

In this world we can summon loved ones with an order of resurrection. 

But seldom do we see a departed spirit in the form of a butterfly. 

Chiu: (sings) I ponder and wander, searching the flowery path. 
 

Endeavoring to save the life of my lover. 
 

So we can resume and continue our love affair. 
 

Tse: (sings) Why did you shed so many tears? 
 

Like a cuckoo crying out on a lonely hilltop. 
 

Chi: (sings) Indeed, a cuckoo cries out on a lonely hilltop. 
 

My longing for my lover has made me sick. 

Sorrow has shattered my heart. 

Tse: (sings) Why is your heart broken? 
 

Who is the person so much in love with you? 

And why can’t she stay in touch everlasting? 

Chiu: (sings) It is too tragic to even talk about. 
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Tse: (sings) By the flower terrace, I listen to sorrow never ceasing. 

A person loves tenderly and has great sympathy for his darling. 

Ai, heaven puts an end to this otherwise beautiful union. 

Life and death, the two are together. 

Life and death, the two set apart. 

When did you meet her? 
 

Is she prettier than this girl dressed in red? 
 

How is she compared to other beauties in classical stories? 
 

Chiu: (saddens, speaks) Ai, miss, the woman who I am infatuated with, I 

haven’t seen her face in my life. 

Tse: (speaks) Scholar, what you said is truly miserable. I cannot help but shed 

tears of sympathy. I believe heaven will not let you be disappointed. You 

will eventually get to see her. 

Chiu: (speaks) But who is she? 
 

Tse: (speaks) The one who is in your heart, with whom you are so deeply in 

love. 

Chiu: (speaks) Miss, don’t you know that she passed away before I got a 

chance to see her? 

Tse: (speaks) Perhaps you have seen her. 
 

Chiu: (speaks) I have not. 
 

Tse: (speaks) You did. 
 

Chiu: (speaks) Miss, you said I am out of my mind. You are not much different. 

When a person becomes so distraught, it is really hard to find a dear 

friend who understands him. Miss, have you studied much? 

Tse: (laughs, speaks) Scholar. Why do you ask me this awkward question? I 

have read a little. 

Chiu: (a bit silly and rash, speaks) Miss, miss, it is good that you have studied 

some. Come, let me show you something. (takes out a stack of papers 
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with the love poetry.) These are the poems of love that Tse Suchiu wrote 

for me. Any person who has feelings cannot but shed tears with me in 

hearing them. (cries) Let me read them to you one by one. This is a 

deeply romantic poem. Written on a fine piece of paper, passed through 

Plum Blossom Shrine, and delivered at the city of the silky mandarin. 

Listen: 
 

Leaning against the dresser 

The words of love come forth 

Missing my darling, sorrow overtakes my heart. 

Here is another one: 

The light is dim but dreams are slow to form. 

Inside the lady’s loft, lonesome 

Surrounded by miseries, 
 

Inside my chamber, I cannot get warm. 
 

Tse: (as she listens, she also recalls; appears rather bashful, can’t refrain from 

finishing the next stanza) I shed tears till sunrise. 

Chiu: (speaks) Miss, how did you finish the poem so smoothly? I have never 

shown these poems to anyone. 

Tse: (tries to smile but hard, speaks) Oh, scholar, I am just guessing and I 

must have been lucky to get it right. Well, most poetry of romance has 

some commonalities. 

Chiu: (speaks) Oh, you just guess it right then. Now come, hear this one, one 

with a bad omen! 

(sings) Life is short as a peach blossom 

Human feelings are thin as paper 

On paper is the peach blossom 

Suchiu’s life is as brief. 

This last stanza is from her heart: 
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Red kerchief I use to convey 
 

Tse: (sings) A Flower is vulnerable as the wind blows, 

Dew languishes everlasting. 

Chiu: (stunned, speaks) How can this be, miss! Earlier, you said you just 

guessed a verse correctly. What about these two? How did you get them 

this time? Oh! You, you, you (points at Suchiu) you, you, you, if you are 

not a deity, then you must be an evil spirit! 

Tse: (smiles but barely, speaks) Scholar, I was just being lucky again, for these 

two verses. As we say, when people who share the same sentiments, their 

perspectives and outlooks are often complementary. Moreover, Suchiu is a 

woman, and I am a woman too. So, it is like I am Suchiu, and Suchiu is 

me. Women share a similar way of thinking. Besides, even the sage once 

said: in recalling and speculating, once you get the first one right, it is not 

hard to get the next one. 

Chiu: (looks confused, speaks) I guess so, once you get one right, it is not hard 

to get the next one as well. 

(recites) From now on, I am not pursuing wealth and honor any more. 

Restraining my heart, I will spend time on reading the sutras. 

I ask not for a tower to bear my name. 
 

I am just concerned that I may become known as a person disloyal to and 

forgetful of his lover if I relinquish my sentiment. 

(sings) I cry over and over, feeling I am indebted some twenty times. 
 

What remains now is a single utterance. (he cries as he puts back the 

sheets in the right order; he accidentally misplaces one page and he 

becomes quite upset with himself.) 

Tse: (gets more emotional, sings) You, scholar are sentimental and careless. 
 

Crying so hard you lost your voice. 
 

I am glad to have this red kerchief to wipe your tears. 
 

Please do not shed any more tears. (get lost emotionally, wipes Yuchau’s 

tear.) 
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The candle is now burnt, so allow your regret to vanish. 

Any more regret should be let go. 

Hold not onto any unhappiness and sorrow. 

(speaks) Don’t dwell on it any more. 

Chiu: (sings) A maiden home-bound never has to face a storm. 
 

A love encountered but so involved and inextricable. 
 

(speaks) Miss, you don’t really know until you experience it. Give it a try if 

you don’t believe me. 

Tse: (smiles with bitterness, speaks) Ai! I am scared already from hearing your 

story. I dare not! 

(sings) Sir, you see the jasmine flower is icy and calm. 

Sir, you should not invest in your love encounter. 

Go and make a name for yourself, adorn yourself with honor and wealth, 

and then your love affair will resume. 

Chiu: (sings) I have no regrets. 
 

I am willing to forsake the prospect of an official career in exchange for 

two copies of the sutras. 

Donning a Buddhist robe, sweeping the floor at a remote temple, for the 

sake of serenity. 

(speaks) That way, I can chant “Amitābha”! 
 

Tse: (saddens, sings) Autumn rain urges us not to indulge in feelings. 
 

The kerchief cannot hold any more tears. 

It is already soaked! 

(Yuchau looks over Suchiu from head to toes, seems completely absorbed.) 
 

Tse: (uneasy with the stare, speaks) Aiyah, scholar! At times, you were 

alternating between laughing and crying. At times, you were either a little 

crazy or completely stoic. What is going on with you this time? 
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Chiu: (recites) Miss, not only are you talented and full of empathy, you are so 

pretty! 

In comparing your elegant appearance with a red flower, 

Your icy beauty alone has no equal! 

Tse: (smiles but barely, recites) Aiyah, scholar, you came in during the first 

watch in the evening to chase after the butterfly. 

 

It is almost the second watch and only now you say I am pretty. 

Whether I am pretty or not, we have never met until this evening. 

Chiu: (recites) You are so right. 
 

Only now I realize you are so pretty! 
 

Miss, my spirit was drawn to Suchiu earlier. 
 

But after our conversation, my spirit has slowly gravitated toward you! 

I think you are, in a way, Suchiu! 

And Suchiu is you! 
 

Let me bow and ask for your name, miss. 

(bows) 

Tse: (recites) Well, Suchiu is Suchiu, and I am but myself! 
 

How can you compare a live person to someone who is already dead? 
 

Since you, scholar, ask for my name, and I am touched by the kind of 

emotional person you are, let me tell you who I am. 

 

I am the daughter of Governor Wong Tongchi. 

My full name is Wong Hunglin. 

Chiu: (loosens up, recites) Hunglin, Hunglin. 
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(flips and holds his sleeve, recites) Flipping and holding my sleeve, I ask 

Hunglin. 
 

Do you know it is fate that arranges the butterfly shadow and the red 

flower? 

 

I chased after the butterfly and came past the east wall. 
 

The butterfly has disappeared, and yet I saw the elegant and beautiful 

you! 

 

For the remaining years of my life, the only comfort will come from 

getting acquainted with a beauty like you. 

 

To re-patch this hole in the sky of love, 
 

I crave your affection, sister, sister, sister. 

Would you visit me at my studio? 

That will cheer me up from my loneliness. 

We can share some wine. 

This will revitalize my spirit. 
 

Tse: (restrains her emotion, smiles, sings) You have had it once, how come 

you are asking for it again? 
 

Scholar, how many love affairs can you bear? 
 

Consider yourself still indebted with the stack of romantic poetry. 

In developing a new affectionate relationship 

I am afraid you can’t handle both affairs. 
 

Lau: (yells from behind the stage, uses a female voice, speaks) Aiyah, miss, 

miss. The old matriarch is looking for you. Come back inside. 
 

Tse: (acts frightened, speaks) Oh, scholar. My wet nurse is calling me. My 

mother is calling me. I need to go. (saddens) Scholar, take good care. 
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Chiu: (clings to her sleeve, sings) I am certainly not forgetful of my previous 

love. 
 

If not predestined, how could I meet you, lady? 

Who sent the butterfly as our go-between? 

I think the spirit is pulling strings from behind. 
 

I am like a lamp about to extinguish, running out of oil. 

My flickering light is dimming like a little star. 

Xiu Hung, if you don’t help revive my life, 
 

When the wind starts blowing at the fifth watch, 

The light will go out forever. 

(sobs, recites) Xiu Hung, Xiu Hung. 
 

I will wait for you in my studio until the fifth watch tonight. 

If I don’t see you, you won’t see me again. 

Lau: (yells from behind stage, speaks) Miss, miss, the matriarch is calling for 

you. 
 

Tse: (acts frightened, saddens, recites) Aiyah, scholar, my wet nurse calls me; 

my mother calls me. 

 

You go back first. 
 

I…I…I am also very eager to pay you a visit at your studio. 
 

Chiu: (recites) Alright, I’ll go back first. 
 

Ai, it is hard to find the way back since I was quite drunk on my way here. 
 

Tse: (points in the direction, speaks) Scholar, you walk over this small bridge 

and after a few more steps, you will see a wall. You open the gate, and 

your studio will be right there. The two gates into this courtyard are 

supposed to be locked. I don’t know why you were able to come in earlier. 
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Scholar, here is the key to the lock. You go quickly. (picks up a key from 

behind the flowers and hands it to Yuchau.) 
 

(Yuchau exits.) 
 

(Kungtao, with lantern in hand, enters.) 

(Suchiu stands by the flowers.) 

Lau: (recites) Suchiu, I heard every single word between the two of you. 

 

I didn’t want to come out and break up the two of you. 
 

I am greatly sympathetic to this pair of devoted lovers who want to stay 

together. 

 

However, hard as it must be for both of you, know that you two have 

already been separated. 

 

Now, you have fulfilled your heart’s desire. 
 

Go inside with me immediately to nurture your heart and spirit. 
 

Tse: (sobs, recites) Lau pa-pa. I still want to go over to the studio to see him 

one last time. 

 

Lau pa-pa! You must notice that our love, though seemingly severed, still 

lingers. 
 

Our mutual debt to one another has yet to be paid in full. 
 

Lau: (upset, recites) Suchiu, we both have studied the classics and we consider 

ourselves learned. 
 

Although you are willing to sacrifice your integrity and faithfulness 

because of your love, 

 

I am not going to betray my promise and let you do what you want. 

(shouts, speaks) Follow me inside. Let’s go. 

Tse: (kneels, cries, recites) Pa-pa, please listen to me one more time! 

 

If he doesn’t see me at his studio by the fifth watch tonight, 
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All the sacrifices and sufferings he has borne for me up to now, 

Will be for naught! 

Pa-pa, please have some sympathy for him, 

And please have sympathy for me. 

You…you see his blood stains on my kerchief. (take out the kerchief from 

the pocket close to her chest.) 
 

Pa-pa, you see…Take a look, pa-pa. 
 

Lau: (sings) Tonight is the only chance for you to reach out and comfort his 

heart devoted to you. 

 

You cannot break the rule and stay past sunrise. 

Promises made should never been forgotten. 

You must not deceive the Magistrate of Yungyiu. 
 

Tse: (nods her head gently, sings) When the rooster crows, it will pierce 

through our thousand layers of love, I concede. 

 

When the final watch is gonged, it will shatter our tremendous feelings of 

affection. 

 

In tears, I snap the stem of this red jasmine flower. 

It will be left in the studio as a token everlasting. 

Lau: (speaks) Suchiu, why do you snap this red jasmine flower? 
 

Tse: (sobs, speaks) I take it with me to give it Scholar Chiu. 
 

Lau: (speaks) When the rooster crows, no matter how painful it is, you must 

leave him. Can I use this jasmine flower in your hand as proof? 
 

(Suchiu sobs and nods her head as she crosses the bridge, enters a different scene.) 
 

(Inside the studio, Yuchiu is seated, fragrant incense is burning on the desk, he has 

also prepared some wine and cups.) 
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(Suchiu arrives at the door, wipes her tears, enters.) 
 

Chiu: (joyous, speaks) Hunglin, Hunglin, I must have burned a sufficient 

amount of incense. 
 

(recites) I know you are a person of much empathy and sentiment. 
 

You won’t let me spend the night, facing my cold pillow and bedding, all 

alone. 
 

Tse: (Smiles, recites) Scholar, from what you told me, you are greatly hurt. 
 

So I didn’t tell my mother, but decided to sneak out secretly to spend time 

with you. 

 

Tonight, you and I are only to talk about matters of culture and things of 

delight. 

 

Nothing about the past! 
 

If there is even a suggestions of hardship and bitterness, 

I will be like a lonely wild goose bidding a sad goodbye. 

Chiu: (nods his head, speaks) Hunglin, I know. I won’t impose anything on you. 

What are you doing with this flower in your hand? 
 

Tse: (smiles, speaks) Scholar, since we are newly acquainted, I don’t have 

anything for you. So, I bring over this flower as my gift. 
 

Chiu: (speaks) Thank you, Hunglin. 
 

Tse: (puts the flower in the vase and asks with a smile, speaks) Scholar, do 

you know what kind of flower it is? 
 

Chiu: (speaks) All I know is that they are red flowers. You saw a lot of them in 

the garden a moment ago. But I have no idea what kind of flowers they 

are. 
 

Tse: (smiles, speaks) Scholar, why don’t you guess. 
 

(Yuchau pauses for a bit, has a wry smile, shakes his head, indicating he has no clue) 
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Tse: (playful, speaks) Hmm. I want you to guess. 
 

Chiu: (speaks) Okay, is it Chinese flowering crabapple? 
 

Tse: (shakes her head, recites) Chinese flowering crabapple can’t be poetic. 
 

Chiu: (recites) If not crabapple, then it must be pomegranate. 
 

Tse: (shakes her heads, recites) Pomegranate has flowers only in the summer. 
 

Chiu: (recites) Is it not peach blossom then? 
 

Tse: (shakes her head, recites) The peach blossom does not bloom fully at the 

end of autumn. 
 

Chiu: (recites) If not peach blossom, then it has to be camellia. 
 

Tse: (shakes her head, recites) Camellia comes out in the misty winter. 
 

Chiu: (recites) Is it not red azalea? 
 

Tse: (shakes her head, recites) Azalea blooms in the third month and when 

was the last time it turned red in the seventh month? 
 

(smiles, speaks) Scholar, you can’t get it. How can you say you are a 

person who loves flowers! You don’t even know red Jasmine. 
 

Chiu: (clueless, speaks) I surely don’t know about this. I am aware there is 

white jasmine, but I have never seen red jasmine. Why is there red 

jasmine? 
 

Tse: (speaks) Scholar, I have always loved red jasmine, but I must confess I 

know nothing about its origin. An older gardener once told me that 

jasmine is a flower about separation. We humans feel sad about 

separating; flowers are the same when it comes to branching out. So 

jasmine would bleed turning into red jasmine. 
 

(Yuchau remains clueless) (sings) A stem of red jasmine flower. 

It is hard to be by itself separated from others. 

When the branch snaps, it bleeds. 
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When humans are separated from one another, emotions well up! 

I ask the flower deity. 

Send over red jasmine to assist. 
 

Like a candle holder, support the stems of the flowers over three springs. 

Lovers are more often separated than together. 

The flower, much in love and yet alone, it is hard to sustain that love. 

The flower won’t last, winning my sympathy. 

No companion to the spring blossom allowed. 

The shadow of the flower is light and elegant. 

The person’s shadow is just as light and elegant. 

(a bit sad) How would you, dear, compare the person with the flower? 
 

Chiu: (doesn’t understand the suggestive remark, speaks) Oh, both the person 

and the flower are beautiful. When comparing the person with the flower, 

they are indeed equally beautiful. Hunglin, Hunglin, why don’t we 

compose a poem on red jasmine? 

Tse: (speaks) A poem on red jasmine sounds good. 
 

(sings) I hoped to send him a signal with red jasmine. 

Too bad that he has had much wine and is hardly alert. 

Why don’t I just use red jasmine as a means of charming him? 

This may be the way to make him feel better. 

(speaks) Alright, scholar, you want to compose a poem on red jasmine 

together. I will let you go first. 

Chiu: (polite, speaks) Hunglin, why don’t you go first. 
 

Tse: (speaks) Fine, let me start then. Hear this: 

(recites) By its nature, snowy white and fragrant 

Today’s makeup is surprisingly heavy 
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The moon is thick, all over the garden and its swing 

It is red, shy and pretty, by the crabapple. 

Chiu: (speaks) Good poem! Good poem! Hunglin, let me do one. 

(recites) Clean as ice and pure as jade in the embryo 

From the loyal heart emanates a special fragrance 

Men along the stream of Mo Lin shouldn’t be dismissive 

For heaven’s sake, it never blooms. 

Tse: (speaks) This is great poetry. [to herself] Too bad the person is a little 

dull! 

Chiu: (recites) Hunglin, Hunglin. 
 

Since you composed such a beautiful poem, you should write it down on 

the paper. 

Hunglin, Hunglin, let me clean this mandarin duck ink bowl and prepare 

the ink for you. 

Tse: (shy, recites) Scholar, you want me to write down the poem on a piece of 

paper. That’s a good idea. We can leave behind some trace of our evening 

together by writing down the poem. 

(sits down and gathers her thought, puts pen down and sighs.) 

Chiu: (surprised, and speaks) Hunglin, why are you not writing? 

Tse: (speaks) I don’t know how to write. 
 

Chiu: (speaks) I don’t believe it. You compose such a nice poem. How can you 

not know how to write the words? 

Tse: (gets up slowly, speaks) Knowing how to write is one thing, but I don’t 

have good penmanship, so I may as well not do it. 

(saddens, speaks to herself) If I write it down, it will be impossible for me 

to forsake this relationship of love. 

Chiu: (speaks) Hunglin, you really don’t want to write? Talking about calligraphy, 

no one can write better than my Tse Suchiu. 
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(takes out the poems from his chest pocket, reads and starts crying, sings) 

How beautiful is this calligraphy! 

It reminds me so much about Suchiu, my dear! 

(cries) Her penmanship is excellent. 

Crying, until I can cry no more. 
 

On the fragrant vehicle my dream was vanquished. 

(reads it over and over, can’t stop sobbing) 

Tse: (speaks) Aiyah, scholar. You promised me that you wouldn’t cry. I told 

you I am keeping you company to cheer you up and make you laugh. 

Who would want to spend time with you and see you cry? If you continue 

like this, I will feel ignored. What good does it do for me to stand here by 

myself! 

(leans over to Yuchau, sings) I want to replace the position of your lover. 

I am eager to take the position of Suchiu. 

As the night gets cold during the third watch, I can keep you company. 
 

Chiu: (sings) I feel the cold in my heart. 
 

The evening is getting colder by each watch and I feel sick. 

(shivers) (looks sick) 

Tse: (leans over, sings) I extend my love as surrogate. 
 

Like the spring sun shining, melts the ice. 
 

May sorrow be over, and cherish the time of happiness together. 

The romance of old cannot be redeemed. 

Paint a plum blossom flower as a token to satisfy your desire. 

(saddens) Scholar, just treat me as Suchiu. 

Chiu: (sobs, speaks) Hunglin, please don’t leave me again. I do see you Hunglin 

as Suchiu, and Suchiu as Hunglin. Ai, Suchiu has already died and left me. 

Please, Hunglin, please don’t ever abandon me in this life. 
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(Rooster crows and sunrise) 
 

Tse: (pushes away Yuchau, saddens, recites) Scholar, I am leaving. (repeats) 

Don’t you hear the rooster crow? After I…I leave, don’t try to recall this 

new relationship between us. 

Chiu: (kneels in front of Suchiu, cries, recites) Hunglin, Hunglin. 
 

As we say, the dead can’t be resurrected, and how can those alive bear 

the separation? 

I can cry no more over the separation of death. 

Neither can I handle it if you are to leave me now. 

My dead lover has abandoned me; 

The one who is alive will do likewise. 
 

How can my heart endure such double abandonment? 
 

Tse: (embraces Yuchau as she kneels, sobs, recites) Scholar, scholar. 
 

Not only does Hunglin not want to leave you now, 

Suchiu never wanted to leave you. 

Scholar, you blame Suchiu and Hunglin for lack of feeling. 
 

You should rather blame heaven for disregarding and destroying such 

devoted love. (tries getting up.) 
 

Chiu: (clings to the dress, recites) Sister Hunglin, I don’t have any more 

strength with me. 

 

But as little strength as I have, I can only cling to your dress and lament! 

(rooster crows.) 

Tse: (speaks) Scholar, don’t hold on. Scholar, I am not going to leave. You 

stand up, please. (pushes Yuchau off, exits at once) 
 

Chiu: (tries to chase Hunglin, leans on the railings and cries, sings) Run out to 

the hallway and shouts with a loud voice. 
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All I can see are layers of mist hovering over the garden. 

The tragedy with the fragrant carriage. 

The sorrow with the red jasmine flower. 
 

Leaving me both spirit and body depleted! (leans on the railing and cries) 
 

Lau: (Kungtao holds a hoe and a basket, dressed as a gardener, gathers some 

flowers, talks to himself, speaks) Willows dries up quickly, peach blossoms 

are bad omen, crabapple grows so slowly, pomegranate blooms only in 

hot summer. Only the chrysanthemum can stand cold snowy weather. On 

the eastern porch we drank at the Moon Festival. I picked up a basket of 

chrysanthemum. No need to worry about livelihood any longer. Need to 

remind fellow gardeners; we can pick everything except red jasmine. 
 

Chiu: (perplexed, speaks) Why do you say we should not snap a red jasmine? 

Can you tell me why? 
 

Lau: (speaks) How are you, scholar? 
 

Chiu: (speaks) Old Man, I heard you sing this song while you were picking 

flowers, and I knew at once you are an uncommon person not bound by 

the things of this world. Why did you say we can’t pick red jasmine? Both 

red jasmine and yellow chrysanthemum are flowers, and both signify poor 

fate. What makes them different from one another? 
 

Lau: (recites) Scholar, you miss something important. 
 

When it comes to picking flowers, red jasmine is a taboo! 

It is especially troublesome for youngsters. 

Those who pick will soon perish. 
 

That’s why I said never snap a red jasmine flower, and I often warn 

youngsters repeatedly about this. 
 

Chiu: (laughs, speaks) Haha! old man, you are trying to fool me. 

(recites) You said red jasmine will die as soon as it is snapped. 

Come with me to take a look. 
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There is a red jasmine in my five-color vase. 

It is still as bright and pure as ever. (takes Kungtao inside his room.) 

Lau: (takes the red jasmine and throws it away outside in the flower bed, 

recites) Once I saw the red jasmine in the vase, 
 

It reminded me a tragic ghost spirit and brought tears to my eyes. (sobs) 
 

Chiu: (speaks) Why were you so distressed as soon as you saw the red jasmine, 

lo-pa? 
 

Lau: (speaks) Scholar, did you pick the red jasmine yourself? 
 

Chiu: (speaks) No, I didn’t. Someone gave it to me. 
 

Lau: (speaks) Was it a young girl dressed in red? 
 

Chiu: (agitated, speaks) How would you know, old man? 
 

Lau: (speaks) Aiyah! Scholar, scholar! You encountered a ghost. 

Chiu: (speaks) What! A ghost! (wind blows and leaves start falling.) 

Lau: (speaks) Scholar, do you know whose garden is next door? 

Chiu: (a bit frightened, speaks) The garden belongs to Governor Wong Tongchi. 
 

Lau: (speaks) Scholar. Did you know Wong was a person under another 

dynasty? He passed away some two hundred and fifty years ago. 
 

Chiu: (speaks) What! He was dead for two hundred and fifty years. Then, his 

daughter… 
 

Lau: (follows immediately, speaks) That’s the worst part: after the daughter 

died, she turned into an evil spirit. She was known for her many romances, 

and after she died, she continued to lure young scholars to herself. On 

evenings during autumn, she would appear in a red dress and invite 

youngsters to converse with her. Didn’t you know that many of them later 

perished and their white bones were buried along remote paths? By the 

third watch of the night with the moon hiding behind the clouds, she 

would ring her bell to draw people to herself. 
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(speaks) The governor’s daughter is called Hunglin. She professed a deep 

affection for red jasmine when she was alive. Where you live now used to 

be part of the governor’s mansion. This red jasmine was planted by Miss. 

Wong. Since she died, her spirit knows the past and the future. 
 

Chiu: (scared, speaks) That’s right, when I was reciting my poem, she finished 

it for me. 
 

Lau: (speaks) Ghosts know the past and also the future. However, whenever 

she befriends someone, she will always leave at the fifth watch. 
 

Chiu: (really scared, speaks) You…you are right! She and I were getting 

intimate, but then she insisted on leaving as soon as the rooster crowed. 
 

(Chien Chachi, Cheung Chen who holds ten pieces of gold on a tray, and Chiu Hung 

who is bringing Yuchau’s jacket left in the garden, all enter.) 
 

Lau: (continues, speaks) Ghosts must depart upon hearing the rooster crow. 

Besides, they may be very flirtatious with you, and yet they never want to 

leave behind any traces. 

Chiu: (very frightened, speaks) You...you…you are so right. No wonder after 

she composed a poem, she refused to write it down. 

Lau: (reaches out to Chiu with one hand, intentionally scares him) Scholar, 

scholar, no wonder your face is all yellow and your lips are turning green. 

(raises both sleeves to hide his face, as if he doesn’t want to see Yuchau.) 

Chiu: (sings) Aiyaya. 
 

Under the light was beautiful Hunglin. 

She turns out to be a ghost. 

Chien: (speaks) Sworn younger brother. I know next door is haunted, that’s why 

I told you not to leave your own courtyard. I picked up your jacket at the 

gate. I suspected you must have forgotten what I told you. Thank 

goodness, I am glad the gardener is here to remind you. 

Chiu: (sits on the floor, thanks the others, speaks) I am so terribly sorry. 
 

Lau: (recites) Your honor Mr. Chien. 
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You know that the Jasmine Court is haunted, so why would you let such a 

handsome scholar stay over here. 

You know that’s a good way to keep me busy over Ching Ming, for there 

will be one more victim, and I will have one more grave to sweep. 

(Yuchau still sits on the ground, shaking.) 
 

Chien: (helps him to get up, recites) Ai, sworn younger brother. 
 

Today the capital city has been taken by the invaders. 

The Sung Emperor has to flee east to keep his throne. 

A new emperor, however, will storm back to retake the capital and ascend 

the throne. 

I hope you will go and get ready to take the examination to join the 

officialdom. 

I have brought with me ten pieces of gold to help cover your expenses. 
 

Chiu: (recites) Ai, sworn older brother. 
 

My pursuit of the fragrant carriage ended in a tragedy. 

And now, the red jasmine also turned out to be a fiasco. 

I am doubly disappointed and exhausted. 

No longer am I interested in pursuing fame and success. 
 

Chien: (speaks) Ai, sworn younger brother. 
 

(sings) A mother’s instruction should not be forsaken. 
 

The path you have traveled until now should be put behind you. 

You are still young and ought not to follow the path of Tao Chien. 

Strive to become an excellent essayist like Zuo Yauming. 

More important, learn the skills of an astute administrator so that you can 

make a name for your family. 

That’s the only way to live up to all the dedications and sacrifices you 

have made. 
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Do not let your love affairs distract and detain you. 

Even with a thousand pieces of gold, 

You will not be able to bring your lover back. 
 

(speaks) Be on your way. (helps him with his snow jacket) 

Lau: (recites) Scholar, it is better for you to get on the road now. 

After sunrise the morning fogs can be very dense around this area. 

It will be hard for travelers to find their way along the hilly paths. 

(wind blows, misty, buildings around the courtyard are no longer clearly visible.) 
 

(from the second level of the building Suchiu sees Yuchau and is reluctant to see him 

depart.) 

Chiu: (sad, recites) That’s right, sworn older brother. 
 

Even though I should not indulge in the red jasmine, 
 

This encounter for half of an evening was nonetheless enchanting. 

Allow me to express my feelings toward red jasmine with a lament. 

I will be on my way afterward. 

I weep to convey my gratitude to red jasmine flower. 

I was desolate before our encounter. 

You have comforted my heart. 
 

I feel sad and cry over our encounter and mutual feelings. 

(Suchiu can’t restrain from sobbing.) 

Chiu: (surprised, speaks) How come I seem to hear a woman’s cry? (looks left 

and right) (Suchiu tries to hide). Old man, sworn elder brother, I seem to 

see the shadow of red jasmine in the mist. 

Lau: (speaks) I doubt it. This is daytime. I don’t see anything. Your honor Mr. 

Chien, did you see anything? I don’t think so. Scholar, your eyes are 

probably blurred. You better hurry up and leave. Your face is somewhat 

yellow. 
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Chiu: (frightened, sings) Lonely spirit, please excuse my departure. 
 

Sworn older brother, thank you so much for your love and care. 

Old man, I shall remember your kindness. 

With hurt and deep emotion, I bid the city farewell. (exits) 

(Suchiu whispers his name, and spits some blood.) 

(Chiu Hung hurries up upstairs, Suchiu comes down to the ground floor.) 

Chien: (sad, recites) Suchiu, I know this must be piercing your heart. 

However, I am so much indebted to Yuchau’s mother who kindly raised 

me. 

I must not let Yuchau be detained by this relationship with you. 

(Suchiu nods gently.) 

Lau: (recites) Suchiu. 
 

I was hoping to help you when I rescued you. 
 

You let go of Scholar Chiu, likewise, because you want him to do well. 

Don’t think of it any more. 

Since his honor Mr. Chien is willing to extend his kindness, 
 

Stay here for a while to give your broken heart a chance to heal. 
 

Tse: (shakes her head, kneels before Chaichi, sings) I am appreciative of your 

honor’s sympathy. 

I must decline your kindness. 
 

For me this place is full of sadness. 
 

I am afraid I can’t deal with the memories of red jasmine and butterfly 

shadow. 

Lau: (speaks) Suchiu, his honor will offer you support if you stay. Where else 

can you find a better place to go? 
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Tse: (speaks) After getting to Yungyiu, I remember a good friend from years 

past. Shum Wingsin of the House of the Drunken Moon and I were sworn 

sisters… 

Lau: (speaks) Well, in that case, Suchiu, let me help you gather our belongings. 
 

Tse: (bows, speaks) Thank you so much for your kindness, your honor. (exit 

with Kungtao.) 

Chien: (sighs, sings) The ghost story of red jasmine has its origins here. 
 

The light of autumn, accompanied by the sound of the rain, is desolate 

indeed. 

(curtain down.) 
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Act V: Betrayal of a friend for a favor 
 

(curtain up.) 

(snows fall.) 

Shum: (sweeps snow in front of house, sings) I sweep snow in front of my village 

home. 

Previously, my hands were soft and pure. 
 

Having been abandoned for a year with only the moon to light my empty 

room. 

The drums of the night watches, each one shatters my vain dream. 
 

(speaks) Ever since Tse Suchiu and Teacher Lau came and stayed with 

me, I realized I can no longer relive my life of vanity. I know the High 

Minister wants to keep Suchiu for himself, but he can’t bring Suchiu back 

to life. Well, if I can find a way to inform him that Suchiu is still alive, I 

can regain his favor. Too bad that since the army rallied to support the 

emperor, the High Minister has secretly left the capital city, and I don’t 

know his whereabout. 

Well, if I want to enjoy wealth again, I can’t be bound by conscience. If 

the High Minister ever returns to the capital city, I will do whatever it 

takes to look after my own interests. (sweeps snow.) 

(noises of entourage approaching.) (martial maidens enter.) 

(Wingsin gets over to the side and peeks.) 

Minister Wong: (Wong in snow gown, rides on his carriage, enters, gets off his carriage, 

sings) When the Jin armies descended on the capital city, 

I almost lost my position. 
 

I sought refuge in Gaiyang for survival. 

Now the fighting and upheaval are over. 

I am on my way back to the capital city to be of service to the emperor 

once again. 
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Let’s hope the emperor remains as kind and gracious to me as he used to 

be. 

The plum forest has heavy snow on the ground making it hard to travel in 

my carriage. 

With the snow still falling, the road is becoming impassable. 
 

Shum: (speaks) Aiyah, the voice sounds like that of my High Minister. Shum 

Wingsin bows to the High Minister. May the High Minister be blessed. 

Minister Wong: (takes a looks, speaks) Who is that? (barks order, dismissive, speaks) 

Keep going! 

Shum: (kneels, sobs, speaks) High Minister. As it is said, having spent an evening 

together, affection lingers for a hundred nights. Why does the High 

Minister…? 

Minister Wong: (recites) This is like sampling the lanterns from horseback. 
 

The old and the new all have their turns. 
 

You shouldn’t be blocking my way and be indignant. 
 

Shum: (recites) High Minister. 
 

I can offer you a most precious gift. 
 

I beg the High Minister to receive me into your household again. 
 

Minister Wong: (recites) Well, from what I can see, 

The dwelling is a commoner’s dwelling. 

You wear simple clothing and a coarse hairpin. 

Should you be in possession of any unusual treasure, 

You would have used it for your own good. 

Shum: (recites) High Minister. 
 

If I can offer you Tse Suchiu, 
 

Won’t the High Minister be interested in extending me his favor? 
 

Minister Wong: (speaks) What! 
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(sings) I was suspicious of the report on the death of Suchiu in the 

fragrant carriage. 

And about Feiyan…1
 

Shum: (speaks) High Minister. Can we talk in private for a moment? 

(Minister Wong dismisses his assistants.) 

Shum: (speaks) High Minister! 
 

(sings) In a commoner’s residence I live. 

In this dwelling, however, hides a phoenix. 

The old scholar made a secret replacement for Suchiu. 
 

Then a refuge was rendered by the county magistrate of Yungyiu. 
 

I am eager to offer this precious pearl in order to regain your favor. 

To wound a bird, you need to hide your bow well. 

High Minister, please do not go any further toward the Willow Spring Cave. 
 

Take cover and wait at the Plum Forest, and I will escort the phoenix to 

come out. 

Suchiu enjoys her solitude, and indulges in self-admiration. 

She has an umbrella made of flowers as shade. 

Minister Wong: (speaks) That’s a good idea. Let me hide myself in the Plum Forest. As 

soon as Tse Suchiu comes out of the gate, clap your hands as a signal. 

(enters the Plum Forest.) 

Shum: (speaks) Sister Suchiu. (repeats) 
 

Tse: (enters and sings) Living in a thatched hamlet, I no longer put on makeup. 
 

All day long, I cover my face with a screen. 

Nothing I can do to comfort my sorrowful heart. 

Having severed from my love, I immerse myself in reading the sutras. 

 

1 The text in the script is not legible. 
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Shum: (speaks) Sister Suchiu, Sister Suchiu, come out quickly. 
 

Tse: (recites) Sister Wingxin. 
 

Though I am still a maiden, 
 

I have offered myself to my darling Chiu. 
 

I should therefore follow the rites of a virtuous woman. 
 

As it is said, a betrothed lady does not venture outdoor for no good 

reason. 

Shum: (smiles, recites) Sister Suchiu. 
 

Didn’t you hear the sound of gongs? 

Come and take a look at what is going on. 

The gongs are so loud that I am sure you heard the noises. 
 

Tse: (recites) The gongs are none of my business. 
 

I no longer concern myself with things of this world. 

My heart has long left the affairs of this world behind. 

Shum: (smiles, recites) Sister Suchiu, I am not trying to bother you. 
 

This is different: the candidate who achieved the first honor in the 

examination is having his parade. 

You told me that you walked away from your lover, 
 

Hoping he would dedicate himself to taking the examination. 

Now the top three candidates have been announced. 

Do you think your lover will be among them? 
 

Tse: (like being awakened from a dream, heads toward the gate, speaks) I 

really appreciate your reminding me about this. Sister Wingxin. 

(sings) My romances old and new need not be remembered. 

But I should at least take a look at the first honor candidate. 
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Like glancing at the plum to quench my thirst, this may satisfy my longing. 

Like drawing a biscuit to fill my hunger, this may sooth my pain. 

(speaks) Sister, you said the parade is on. Why is the street so empty? 
 

Shum: (speaks) The parade of the first honor candidate is conducted through the 

street, not in the village. Let me take you to the thoroughfare so you can 

see. Ha, how come there is a bee in such cold weather? (pretends to hit it 

with her hand.) 

(High Minister Wong emerges.) 

(Suchiu is stunned.) 

Shum: (speaks) Aiyah. What a coincidence? What brought you here, High 

Minister? 

(Suchiu tries to get inside the bamboo gate.) 

(Kungtao is greatly frightened.) 

(Suchiu leans on the bamboo gate and cries.) 

Minister Wong: (shouts, speaks) Come over here! 

Shum: (stands by, speaks) High Minister, don’t get so upset. It is freezing cold 

here. I don’t have any hot tea to serve you, nor do I have a chair for you 

to sit. We can discuss any problem, but don’t get so upset. 

Lau: (angry but also gripped by fear, points at Wingxin, sings) I am so angry at 

you Shum Wingxin. 

I am afraid we have entered the hole of a fox. 
 

We were clearly tricked and now being sold for a price! 

Suchiu, you be…2
 

Like a poor-looking daughter in law, you must face your mother-in-law. 

Suchiu, just go and beg for mercy. 

Maybe he will show some sympathy because of your personal tragedy. 
 
 

2 The text in the script is illegible.. 
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Minister Wong: (shouts again, speaks) Come over here! 

(Suchiu walks up.) 

Minister Wong: (speaks) I am not calling for you. I am asking for Scholar Lau. You 

stand on the side. 

(Kungtao is shaking, comes kneel down.) 

Minister Wong: (recites) Scholar Lau. 

Suchiu has enjoyed my patronage once, so her actions may be excusable. 

You have spent a good ten years with me under my care. 

How can I pardon your transgression? 
 

I will tie you up and bring you to the capital city, 

Where you will be executed for fraud and deception. 

Lau: (sobs, speaks) High Minister, you seem to know everything. Who is your 

informer? 

Shum: (speaks) It is not me! 
 

Lau: (recites) High Minister, since you will subject me to such severe 

punishment, why wait and take me to the capital city. 

Execution itself is not that painful. 
 

Facing certain death and waiting for it to happen is far more brutal! 
 

Minister Wong: (recites) You deserve to die. 
 

However, there is another culprit who is equally punishable. 

Chien Chaichi was my former student. 

How dare he conspire against me by offering you two a cover! 

Scholar Lau, I order you to go and tie him up for me. 

I will make him pay with his life for the mistake. 
 

Lau: (sobs, recites) High Minister. 
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If you are the king of hell, you need to send your own underlings of ox 

heads and horse faces to summon people’s spirits. 

I am on your wanted list waiting to be summoned and executed. 

How can I go out to fetch another person’s spirit? 

High Minister, are you instructing me, or are you actually sending a 

message to Suchiu? You seem to be getting at something beyond the 

obvious. 

Tse: (sings) The message is far from explicit. 
 

But you are obviously sending a message to me. 
 

The elder has shown me tremendous kindness that I can’t forget. 
 

The county magistrate has likewise shown the utmost generosity toward 

my lover. 

(kneels, sings) High Minister, please don’t be so manipulative. 

Your unspoken intention is clear between the lines. 

If you want me to serve you, 

Deal with me directly. 

Minister Wong: (laughs, sings) If you are willing to become my concubine, 
 

Lau who has been kind to you will receive the honor and the blessings of 

an elder. 

I will also promote my former student in front of the throne to get him 

elevated to a fifth rank position. 

(speaks) Where are the attendants? 

(attendants, and martial maidens enter.) 

(Suchiu, greatly distressed, faints.) 

Lau: (supports Suchiu, recites) High Minister, Tse Suchiu has had some very 

painful experiences. 
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Please give her some time to recuperate before you make further 

arrangements to take her as a concubine. 

Shum: (recites) You don’t need to worry. 
 

I know our High Minister is eager to complete his assemblage of a dozen 

concubines. 

As long as this is done properly, we will all be fine. 
 

Minister Wong: (sings) Get a fragrant carriage ready for her use. 
 

My red peony should not be exposed to any more icy and snowy weather. 

(curtain down.) 
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Act VI: Misunderstand thrice in the up and down of official career 
 

(Wong Sau stands in front curtain.) 

(Curtain up.) 

(Kungtao and Chaichi face each other, both sigh.) 
 

Lau: (sings) Lanterns set in the hall are shining brightly. 
 

A seventy-year old elder hosts a celebratory banquet. 
 

We know the occasion marks his taking of a fair lady as concubine. 
 

Few realize the tragic romance behind the butterfly shadow and red 

jasmine. 

Chien: (sings) It wasn’t long ago when the jasmine courtyard was lit on an 

autumn evening with lanterns. 

After the tragedy struck, she, like a phoenix who bore so much suffering, 

had sympathy from the orioles. 

This evening a storm is to strike and devastate the crabapple. 

I grieve over my memories of the red jasmine court. 

(enter together.) 
 

Lau: (speaks) Since the elder High Minister hasn’t arrived yet, let us two move 

to our positions to wait for him. (stand opposite one another, in silence.) 

Maiden: (carries a small flower basket, walks beside the High Minister, sings) 
 

Nothing delights like the pleasure of flowers and the leisure of napping 

under the moon. 

He embraces my beauty while drunk, manages the affairs of the state 

when awakened. 

Hair is all white, but he is like a child at heart and full of youthful pride. 

In the city he captures the swallow that has fled from her nest. 

Returns her to the jade hall of a magnificent residence. 
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To fulfill a starry dream; 
 

This banquet is to celebrate the taking of a beloved concubine. 

A dozen beauties, what a full and wonderful assembly! 

(High Minister and maiden assume positions.) 
 

Lau and Chien: (bow to the High Minister, speak) Your Excellence High Minister! 

Minister Wong: (not particularly pleased, flips his sleeve, speaks) Do not bother! 

Lau: (smiles, recites) High Minister. 

According to an age-old adage, 
 

A person who knows how to nurture life does not go after pleasure. 

A minister loyal to the country seeks not a concubine. 

I heard that the new ruler is about to ascend the throne. 
 

Senior High Minister should head to the royal court to pay his tribute. 

Spending the day in wine and lusting after women; 

The reputation and status of the High Minister cannot but diminish. 
 

(speaks) High Minister, better not to go ahead with this business of taking 

a concubine. 

Chien: (recites) High Minister, I realize Tse Suchiu is known for her beauty 

throughout the south of Yangtse river. 

But her status is only a lead courtesan of a pleasure house. 

Taking her as a concubine, High Minister, 

May reflect poorly on your honor. 
 

Minister Wong: (dismissive of the remarks, speaks) I could not care less about what 

you two just said. 

(sings) The famous Scholar Tao had his pair of concubines. 

My adding one more lover shouldn’t generate any gossip. 
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Scholar Su, likewise, had his two favorite female companions. 
 

Then the Tang emperor Ming Huang indulged himself at the age of 

seventy. 

(speaks) step aside! 
 

(shout from behind) Guests arrive! (Minister stays and doesn’t go out to greet the 

guests.) 

(small door flung open) (two civilian officials and two military officials enter.) 

Civilian officials: (recite) Congratulations, High Minister. 

The taking of a concubine is a joyous occasion. 
 

How gracious you are in hosting a banquet in this elegant hall! 
 

Military officials: (recite) Congratulations, High Minister. 
 

May you enjoy great health in your advanced age! 

The ten thousand starry hosts are shinning on you! 

Minister Wong: (speaks) Wonderful! With things going well in life, let’s make sure we 

thoroughly enjoy the moment. Never shall we let a golden bottle of fine 

wine go to waste under the moon. 

Ever since the previous emperor yielded his throne and fled to the east, I 

am the senior official in charge of the affairs of the country. In rendering 

my able service to the emperor, and in giving myself time to relax and 

recuperate from my burdens, I desire the company of a great beauty to 

enhance the aroma and to sleep by my side. 

Colleagues, let’s enjoy the fine wine, to spend our time till sunrise. Let the 

banquet begin! 

(All the officials, including Lau and Chien, take their positions on each side.) 

(All enjoy the wine.) 

Minister Wong: (speaks) Maiden, send for Tse Suchiu to come to the main hall and 

serve. 

(Maiden about to leave but stops.) 
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(shout from behind the stage): Messenger arrives! 
 

Messenger: (enters and speaks) Your Excellence High Minister. 
 

(recites) The new emperor has ascended the throne in the capital city. 

The High Minister’s plot to bribe the Jin has been exposed. 

The Prefect of Kaifeng is now in charge of an investigation; 
 

To conduct a search of the Minister’s residence and to report to the court. 
 

The Prefect of Kaifeng is Chiu Yuchau, the top candidate in the current 

round of imperial examinations. (Kungtao and Chachi both react to the 

announcement.) 

Minister Wong: (appears uneasy, drops his kerchief, speaks) …look into this more 

carefully and report back. 

(Messenger exits.) 
 

Lau: (recites) Aiyah! No wonder the proverbs say: joy, when pursued to the 

extreme, begets sorrow. 

Each reign gives rise to its own cohort of officials and ministers. 

Senior High Minister needs to exercise caution. 

I heard that this Prefect of Kaifeng enjoys the favor of the reigning 

emperor. 

He is known for being incorruptible and for his impartiality. 
 

Chien: (recites) Senior High Minister, I am a lowly seventh-ranked official. 
 

But I do know the laws of the royal court. 
 

Bribery of the Jin Kingdom is tantamount to treason. 
 

Not only the entire family and lineage are punishable by death. 

All the associates in the junior ranks will be implicated. 

Civilian and military officials in attendance: (speak at once) Pardon our departure! 
 

Minister Wong: (pound on the table, shouts, speaks) Stay in your seats. 
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(walks over and grabs Kungtao and Chachi by each hand, sings) Though 

you may act like monkeys running for their lives when the tree collapses, 

You should not therefore be so brazen in running for cover in self- 

preservation. 

Even as lightning strikes from the sky, shouldn’t one of you be able to 

come up with a good plan to address this crisis? (shovels both of them, 

flips his beard.) 

Lau: (smiles, recites) Haha, High Minister. 
 

Despite what you just said, I believe you already have everything figured 

out. 

But if you don’t, I do! 
 

High Minister. No reason to act modest. 
 

Everyone knows that the High Minister secured his position by shrewdness 

and craftiness. 

You once handled the Minister of the Jin Kingdom with ease. 

There is no way that this new inspecting official should scare you. 

Minister Wong: (grabs Kungtao, recites) Your silly fellow! 
 

You treat me with disloyalty even though I have fed you for ten years. 

Now, instead of coming up with something useful to redeem yourself, 

You simply use the occasion to poke fun at me. 

Lau: (recites) You are the High Minister of the current dynasty, 
 

How would you not know the principle of common courtesy, especially 

when you are needy of help? 

This white-haired elderly person does have a few good ideas, but I 

probably am of no use to you and should have been vanquished by your 

flaming anger. 

Minister Wong: (restrains himself, recites) Scholar Lau, if you have any good 

suggestions on how to address this matter of great urgency, 
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I am ready to humble myself to hear the wise words from this elder. 
 

Lau: (sings) You have amassed great wealth with rows of houses everywhere 

and tens of thousands of acres of farmland. 

But subject to official scrutiny and possible confiscation, they can vanish in 

a matter of seconds. 

(Minister Wong shivers) The luxurious residence, with its exquisite 

decorations, and all the fine things of life will be of no avail. 

An appearance that is lush and pleasing suddenly turns gloomy and 

dejected. (Minister Wong is frightened, gets closer to Lau and listens) 

An entourage of seven carriages is unnecessary; 
 

One beauty will suffice, according to the plot you concocted previously. 
 

(urges Minister Wong to act on his advice, sings) Let’s present the beauty 

at the main hall. 

Have the place decorated all over with red jasmine flowers. 
 

Such a setup woven with feminine romance shall detain even the most 

hard-hearted; 

Not to mention this candidate of first honor, is young and sentimental. 
 

(sings) Following the example of Wong Wan offering Tiao Sim, a beautiful 

woman will be the pivot on which the future hinges. 

Minister Wong: (laughs heartily, speaks) What a great idea! 
 

Chien: (recites) High Minister. 
 

Using this plot of yours for today’s purpose is fine. 
 

The trick is whether Tse Suchiu is willing to go along to save your day. 
 

Minister Wong: (speaks) Step aside. 
 

(recites) Attendants! Come and put red jasmine in all the silver vases. 

Then summon Suchiu to main hall. 

This should work out. 
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As it is said, a beauty always craves to see her young lover. (moves to his 

position.) 

(Maidens enter the hall and put red jasmines in the vases.) 

(One maiden enters) 

Tse: (being ushered in by a maiden, dressed plainly in white, saddens, sings) 

With tears on my face. 

I hold a little paper fan and enter the dining hall for the banquet. 

To repay my benefactor for his grace; 

I renounce the desire of my heart! 
 

(enters and speaks) Your Excellence the High Minister. 

(Tse is shocked as she sees the red jasmine.) 

Minister Wong: (recites) Suchiu, I trust I have treated you reasonably well. 

Why didn’t put on any make-up today and arrange your hair? 

You dress so plainly. 

You are not letting us enjoy seeing your shapely body, as beautiful and 

languid as you are. 

Tse: (puts up a wry smile, recites) High Minister. 
 

Ever since I entered your residence I have not paid much attention to my 

appearance. 

Nor have I put on any make-up to hide my sorrow. 
 

(puzzled by the red jasmine; looks over to Kingtao and Chachi for clue; 

notices the two grim but not much else.) 

Minister Wong: (recites) Suchiu. It is up to you not to put on any make-up any other 

day. 

But today, you better make yourself look beautiful. 
 

My future – a matter of life and death – is now in the hands of the new 

examination candidate of first honor Chiu Yuchau. 
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I am more than willing to let you go and to become Chiu’s wife, rather 

than be mine. 

When the first honor candidate arrives, make sure you entertain him with 

songs and dance. 

His enjoyment will be your first order of business. 
 

Tse: (finds it hard to believe what she just heard; realizes both Kungtao and 

Chachi are nodding their heads, turns ecstatic, recites) Yes. Let me go 

and put on my make-up. 

(acts hesitantly, on purpose, speaks) Aiyah, High Minister. I have a 

second thought. Why would I leave a white-haired senior Minister for a 

dashing little candidate of first honor? 

High Minister: (still seated, but bows to Suchiu, asks for a favor, recites) I know your 

life has not been the easiest. 

Please, if you have any consideration, bear in mind that I, the High 

Minister, am advanced in age and covered with white hair. 

And now I may lose everything at this point of my life. 
 

Chien: (recites) Suchiu, take heed and listen to the High Minister. 
 

Don’t worry about your appearance being drained and unattractive. 
 

In fact, surrounded by red jasmines, you look as beautifully as you have 

ever been! 

Tse: (smiles, sings) The decade of studying has finally gotten him this far. 
 

I wish him the best, with a fame for incorruptibility spread near and far. 

Seeing all the red jasmines around the hall is delightful 

At long last, affection and romance overflow where lovers are. 

(blush and excited.) 

Minister Wong: (speaks) Ha, the two of you finally do something well in persuading 

Suchiu to go along. Attendants, remove the decorative wedding 

embroideries. 
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(attending martial maids holding a canopy enter.) 
 

Chiu: (enters and sings) The decorative flowers that adorn my headgear are 

gifts from the emperor. 

I just finished the banquet at the palace with my fellow high officials. 

I earn the emperor’s favor and don this robe of honor. 

I remember my last visit to the High Minister’s residence with considerable 

misgiving. 

The death of my darling along the precipice, I can’t get over my anger. 

(sings) Without any advance notice, I now arrive at the entrance. 

(with his entourage by his side, he is about to enter the gate.) 

Wong Sau: (uses his hand to block the entrance, speaks) Your honor. Today, the High 

Minister is taking his new concubine. All the officials have assembled in 

the main hall and the banquet has already been in progress for quite a 

while. The guest list has already been checked and returned. Your honor 

is late and may you return. 

Chiu: (upset, speaks) House attendant, go and inform the High Minister: 
 

The Prefect of Kaifeng, Imperial Inspector, the new examination candidate 

of first honor Chiu Yuchau is here to pay his respects. 

Wong Sau: (taken aback, speaks) Oh. Here is the new examination candidate of first 

honor. Please excuse me. (goes inside, kneels, speaks) I have a message. 

Minister Wong: (frightened, speaks) what’s the matter? 
 

Wong Sau: (speaks) Your Excellence High Minister. The Prefect of Kaifeng, Imperial 

Inspector, the new examination candidate of first honor Chiu Yuchau is 

here to pay you his respects. 

Minister Wong: (shivers, speaks) Open..open… the front gate in full! 
 

Wong Sau: (laughs, speaks) High Minister. You must have had too much wine. You 

are the High Minister. There is no need to open the front gate in full to 

admit a little examination candidate of first honor. 

Minister Wong: (agitated, speaks) Open the front gate in full! 
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Wong Sau: (speaks) High Minister. No need to open the front gate in full. That little 

examination candidate of first honor has already made his way in. As a 

matter of fact, he has already arrived at the terrace in front of the main 

hall. 

Minister Wong: (speaks) Ha! (kicks Wong Sau aside with his foot, heads out to greet 

Yuchau and invites him in.) 

(Yuchau enters the hall, nods at Chaichi, sees Kungtao who looks familiar, but doesn’t 

recognize him.) 

(All the officials rise to greet Yuchau.) 
 

Minister Wong: (speaks) I am unaware of the arrival of the candidate of first honor. My 

apologies. 

(recites) Your honor. I host a small banquet today to get together with all 

my colleagues. 

I ask your honor to extend me the favor of joining us. 
 

Attendants, bring out the golden bowls and silver dishes and start the 

banquet again! 

Chiu: (speaks) Never mind! 

(recites) Senior High Minister. 

In the past, a shrewd fellow by the name of Tung wrote a chronicle with a 

brush that is strong and stubborn. 

His intention was to offer a detailed scrutiny of all acts of loyalty and 

treason, goodness and evil. 

I am afraid I can cover up only a bit of your wrongdoings and for only a 

short while. 

But I can’t help to erase your life long list of misdeeds. 
 

Like a crafty fox who would have to expose its tail eventually, 
 

You may as well show me all your cards and let me see what you are 

capable of doing now! 

Lau: (interject, speaks) That’s a good scolding! 
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Chien: (interject, speaks) Well said! 
 

Minister Wong: (restrained, put up a smile, recites) Haha, your honor. The rendering of 

justice depends on the context. 

Among colleagues, in particular, we surely cut one another some slack. 

Why don’t we first have a drink? 

And my favorite twelve house beauties will perform a dance for us. 
 

Chiu: (disinterested, recites) Senior High Minister. 
 

Your junior colleague just came from the palace to the High Minister’s 

residence. 

There isn’t any music and dance at the royal court. 
 

And, yet, music making and enjoyment abound at your residence. 

(Minister Wong hides his face behind the sleeve, acts shamefully.) 

Lau: (interject, speaks) How pointed is such remark! 
 

Chien: (interject, speaks) It is getting better, hahaha! 
 

Minister Wong: (flips his sleeve, shouts, speaks) You people stop! The two of you are 

dismissed. Attendants, bring a chair for the candidate of the first honor! 

(Kungtao and Chachi exit.) 
 

Chiu: (seated, speaks) Your junior colleague thanks you for the seat! 
 

Minister Wong: (bows in return, walks up to Chiu, sings) Let me come over and share a 

few words from my heart. 

(rather clandestine, whispering) I will be dumbfounded if you are not 

interested in this proposal. 

What about the precious Tse Suchiu! 

I can offer her to you! 

Chiu: (speaks) Tse Suchiu! 
 

(agitated, sings) The tragic beauty! 
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Your words only remind me of my anguish. 
 

In enjoying the lanterns, who would have severed the string of the kite? 
 

In admiring the autumn flowers, who would have separated the 

intertwined lotus blossoms? 

I want to offer the sacrificial wine in front of the Purple Jade House, 

And burn my offering of sacrificial paper money along the Jinshiu River. 

A thousand pieces of gold can’t bring back the deceased. 

Once the light is snuffled, it can’t be rekindled! 
 

For the devastation of such a beauty, your penalty can’t be forgiven. 

Dispense with such foolish talk. 

Don’t act like a Daoist priest, with deception up your sleeve. 
 

Minister Wong: (intimated, sings) The person who was once at the gate 

Now turns out to be the candidate of first honor. 

We two foes are destined to meet. 
 

Now that you show up at my residence. 

I have no intention to deceive you. 

Chiu: (speaks) Are you telling me you have a vehicle to summon a spirit back to 

life? (flips his sleeve) 

Minister Wong: (speaks) Right here in the hall, you will see her again with your eyes. 
 

Chiu: (speaks) A spiritual medium? Isn’t it difficult to discern the difference? 
 

Minister Wong: (speaks) My order will usher in bright dress, music and a dance with 

fans. 

Followed by the utmost beauty to appear right in front of your eyes. 

(sings) Do not confuse a live person with a ghost spirit. 

Chiu: (speaks) No need! 
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(sings) The death happened at the fragrant carriage. 

The broken body is already at the hall of hell. 

Do not use the past to advance your present agenda. 
 

Do not think this imperial commissioner will be fooled under the influence 

of wine. 

This evening, should the famed Imperial Consort Yeung Guifei appear to 

hold my ink bowl; 

I will not cast my sight on her, let alone let my feeling be vulnerable. 

I shall close my eyes sitting in the hall. 

Dances, music, and elegant dresses I cannot see! (closes his eyes.) 
 

Minister Wong: (surprised, speaks) This young fellow, the reigning candidate of first 

honor, is hard to deal with. Fine, let me first summon the dancing ladies, 

and then Suchiu. Before he smells the aroma, he can keep his eyes shut. 

With the aroma, I doubt if his eyes can stay closed for long. Let the dance 

begin. 

Minister Wong: (steps aside but keeps an eye on Yuchau’s reaction; Yuchau has his 

eyes shut the whole time, speaks) The whole group does not smell good at all. Next! 

(walks back to his position) 

Tse: (from behind the stage, speaks) Coming. (wears a glamorous red dress, 

holds two fans, which when folded look like one; first bows to the High 

Minister, recites) A most pleasing night under the round shadow of the 

cassia trees. 

A most charming and lovely face. 
 

With my hands [on the fans] comes a soft breeze. 

The pure moon shines on the terrace. 

(snaps two red jasmine flowers and hooks one to the top of each fan; 

starts to dance, sings) Nice flowers appear on the top of the fans. 

A subtle fragrance encloses a cold banquet. 

Languid, in steps of elegance. 
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Like a swallow encircles a jade tray. 
 

I dance softly with fans over my darling. 

(Yuchau uses hands to cover his ears.) 

May I ask the guest? 

Do you recall the romance of the butterfly over the flowers? 

The flowers were in pain and the butterfly sad. 

Try catching the butterfly, it ended in a fateful encounter. 

You were after the butterfly like crazy and could not see it. 

You were after love indeed! 

My dear was passionate about the beauty of red jasmine. 
 

(drops a red jasmine next to Yuchau; pushes him gently, smiles, and 

dances away.) 

Chiu: (having touched by Suchiu, he opens his eyes and sees the red jasmine 

on the floor, picks it up, speaks) Why is there is red jasmine inside the 

residence of the High Minister? I still remember the red jasmine flower, 

the red jasmine flower. Only red jasmine should never be snapped. The 

scene and the encounter of that evening are coming back to life. 

Chiu: (continues, sings) The flower stays fresh. 
 

To remember is to recall my pain. 
 

Now in this hall, I see pretty red jasmine, as in a dream. 
 

I remember that moment; that moment I remember, about red jasmine. 

She came to my studio, left a red jasmine on my desk. 

A rainy windy evening, under mid-autumn light we share a moment of 

affection and empathy. 

We both were becoming crazy. 
 

The rooster crowed and suddenly sunrise arrived. 

I lost sight of my dear, a ghost spirit had to leave. 
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How can I see her face again? 
 

(speaks) No one has ever been brought back to life again. No flower can 

regain its beauty. Am I at the residence of the High Minister, or am I at 

the gate of hell? 

(Chachi and Kungtao enter, they giggle upon seeing Yuchau’s reaction.) 
 

Tse: (continues, sings) See my talented lover wondering about his darling of 

old. 

I hide my face behind the fan. 
 

Flowing through the dancing motion, Hunglin can barely be seen. 

With my fan, I do not let my lover see me. 

Lest he thinks a ghost has appeared. 
 

I cover half my face, I again cover my face. 
 

(hides herself three times as Yuchau tries to take a look at her face.) 

(Minister Wong has no clue what is going on between the two.) 

Chiu: (sings) A bit scared, I nonetheless move my steps quickly. 
 

I do not believe a ghost of jasmine dare to show herself so blatantly. 
 

Tse: (sings) The flower, at resurrection, regains her beauty. 

I see my darling and the whole truth will soon be told. 

Chiu: (sees Suchiu, thinks she is a ghost, jumps over to Chaichi, speaks) Ghost! 

Ghost! 
 

(Suchiu goes toward Yuchau.) 
 

(Yuchau runs away, holds on to Kungtao and cries out “ghost,” then recognizes 

Kungtao as the gardener; terrified, pushes Kungtao away; returns to his seat and with 

his hands covering his face.) 

(Suchiu goes up to Yuchau and pulls his sleeve a few times.) 
 

Lau and Chien: (together, speak) Candidate of first honor. No need to be scared! 
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Chiu: (sings) I am scared by this beautiful lady, with whom I share no common 

destiny. 

How can I spend my life dealing with such a ghost spirit? 

I am terrified! I am scared! 

Tse: (sings) We never shared an embroidered bedding. 
 

Nor have we been together. 
 

We did spend intimate moments together, and here we are. 

I am upset with my lover, the candidate of first honor. 

I am the fair lady in the hall. 
 

Who says I am a spirit of red jasmine? 

Who says my fans are fans from hell? 

The candles are burning brightly. 

Don’t you see my dress has seams and my body has shadows? 

How can you treat a live person as dead? 

(recites) This evening I hope to rekindle the love of my darling. 

The light, extinguished at the fifth watch of the night, is revived. 

Wong Hunglin is actually Suchiu. 

Tse Suchiu is indeed your Hunglin. 
 

(sings) The butterfly shadow is the spirit of Suchiu; 

It inspires the romance of red jasmine. 

Chiu: (stunned, speaks) What! Suchiu is Hunglin. Hunglin is Suchiu. You are Tse 

Suchiu. 

(grabs the High Minister, sings) You High Minister must have set up this 

plot. 

You are using this woman as the red jasmine to fool me. 
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Both the butterfly and Hunglin were indeed Suchiu. How can Suchiu still 

be alive today? 

(speaks) You are plotting with this old gardener to deceive me. I 

recognize this old gardener. Let me invoke my warrant to search your 

residence and turn it upside down. 

Minister Wong: (blocks his way, speaks) You candidate of top honor! 

(sings) I have not set up anything to deceive you. 

In fact, I myself am confused by what you said. 

Why do you call Tse Suchiu the Little Hunglin? 

My head is spinning as if I am surrounded by mist. 
 

(speaks) He is no gardener. He is Scholar Lau at the residence of the High 

Minister. 

Lau: (sings) The Scholar and the gardener are indeed the same. 
 

I came up with the idea of substituting one body for another in order to 

rescue Suchiu. 

The one who died on the fragrant vehicle was Fung Feiyan. 
 

Tse Suchiu was able to find a temporary refuge in Yungyiu and became 

Hunglin. 

Chien: (continues and sings) I didn’t want you to sacrifice your official career for 

the sake of love. 

Suchiu, at the same time, didn’t want to carry unrequited love to retreat 

to the Yongyiu country. 

Wingsin betrayed her friend to regain her lost fortune. 
 

After all, red jasmine brought you two back together to complete this 

romance. 

Chiu: (holds Suchiu’s hands, sobs, recites) Suchiu, Suchiu. We spent three years 

dreaming of seeing one another. 

We were together for one evening before being separated again. 
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At long last, we lovers can form a beautiful union. 
 

Suchiu: (embraced by Yuchau, recites) My dear, my darling. 
 

We two have a pile of love poetry, a bundle of red jasmine, and a story of 

the butterfly shadow. 

That should suffice for the latter generation to immortalize our love story. 

(High Minister smiles, and Yuchau bows in return.) 

Lau: (recites) Candidate of top honor. This old fellow’s transgression cannot be 

pardoned. 

However, he probably deserves your sympathy. 
 

I hope you will show him your kindness and charity. 
 

Chien: (recites) Sworn younger brother. 
 

It is said that your personal matters stays personal; 

But the matter of laws belongs to the arena of laws. 

We shouldn’t mix them up. 

Chiu: (speaks) High Minister. I encourage you to confess your own crime to the 

court and beg for leniency from the new emperor. That may be the way 

to save your own skin. 

(High Minister expresses his gratitude.) 
 

(Everyone joins in to sing) Red jasmine and butterfly shadow end in a grand reunion. 

(Curtain down.) 


